# Lansinoh.

Contact Nipple Shields

Instructions For Use

INDICATIONS

Lansinoh® Contact Nipple Shields can be effective short-
term tools in supporting breastfeeding mums where one
or more of the following occurs:

« Your baby's suck or attachment is affected by tongue/lip
tie, prematurity, illness or small babies.

« Your nipples are short, inverted or flat.
- Your nipples are sore and/or you are engorged (swollen).
« Overactive let-down, large breasts.

CONTRAINDICATIONS
There are no known contraindications.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Before using a nipple shield, please speak to

a breastfeeding expert to properly address the
underlying issue of why a nipple shield is needed.
Follow up is essential to ensure baby is feeding well,
has good weight gain and provide you with the
appropriate advice required at this time.

Use a nipple shield for its intended use as described in
these instructions.

Inspect before each use. Do not use at first signs of
damage or weakness.

Never leave packaging and/or components unattended.

If problems or pain occurs, consult your healthcare
professional.

Keep out of reach of children when not in use.

Using a nipple shield may encourage your baby to learn
to latch whilst waiting to see a tongue-tie specialist and
if your baby was premature or sick and has been fed with
a bottle, then a nipple shield may help your baby to latch
onto your breast.

WARNING

A nipple shield should not be used in the first week
after birth unless specifically advised by a breastfeeding
expert or a healthcare professional, as its use may affect
milk supply.

CLEANING & CARE

Follow these guidelines unless specifically advised
otherwise by a healthcare professional.

« Before first use, sanitise the nipple shields by boiling in
water for 10 minutes.

« Before and after each use, wash the nipple shields in
hot, soapy water.

« Regularly wash the protective case in hot, soapy water
and dry thoroughly before storing the nipple shields.

« Store in the protective case with the nipple shields
facing up.

DIRECTIONS FOR USE

« Wash your hands and the nipple shield in hot,
soapy water and rinse thoroughly before applying
to the breast.

For best results, soak the nipple shield in clean, hot
water for 1-2 minutes prior to breastfeeding. This makes
them more pliable for a better fit on the breast. Drain
the water & wait to cool slightly before applying.

Apply a small amount of Lansinoh® HPA® Lanolin only to
the rim of the nipple shield (not the nipple portion). This
will help keep the shield in place leaving both hands
free to position and attach your baby.

Partially turn the nipple shield inside out by bringing
the long edges toward the shield’s nipple.

The cut-out area of the nipple shield should be placed
where your baby's nose will be when feeding. This
promotes skin-to-skin contact between you and your
baby. Your baby’s nose should not be touching your
breast or the nipple shield.

Bring the shield to your breast, lining your nipple up
with the shield’s nipple opening.

Push the rim of the shield toward your breast turning it
right side out and enclosing as much of your nipple as
possible in the nipple opening.

Storing conditions: Product should be stored in dry
place away from direct sunlight.

Disposal method: This product is a medical device and
should be discard as a medical product according to the
local procedures and regulations.

Serious events experienced from using this product
should be reported immediately to Lansinoh Laboratories
and to the local competent authority.
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FR | Bouts De Seins
Protege Mamelons

Instructions D’utilisation

INDICATIONS

Les bouts de seins Lansinoh® peuvent apaiser
temporairement les mamelons douloureux et soutenir
I'allaitement maternel lors des situations suivantes :

« La succion de bébé est altérée par un défaut a la langue
/la lévre, une maladie, ou un état de prématuré.

- Vos tétons sont petits, plats ou inversés / ombiliqués.
« Vos tétons sont douloureux ou engorgés.
« Ecoulement du lait hyperactif, seins larges.

CONTRE-INDICATIONS
Il n'y a pas de contre-indications connues

INFORMATION IMPORTANTE DE SECURITE

Avant d'utiliser un bout de sein, discutez-en avec votre
meédecin ou votre expert en allaitement qui saura vous
aider avec les situations mentionnées ici plus haut.

Un suivi est essentiel pour s'assurer que bébé se nourrit
bien, prenne du poids et que les conseils appropriés vous
soit donnés a ce moment la.

Utilisez les bouts de sein comme indiqué dans la notice.

Inspectez les avant chaque utilisation. Ne pas utiliser
lorsqu'ils sont abimés.

Ne laissez jamais I'emballage et / ou les composants
sans surveillance.

En cas de probléme ou de douleur, consultez votre
professionnel de la santé.

Tenir hors de portée des enfants lorsque le produit n'est
pas utilisé.

L'utilisation d'un bout de sein peut encourager votre bébé
a apprendre a prendre le sein en attendant de voir un
spécialiste. Si votre bébé était prématuré ou malade et a
été nourri avec un biberon, alors un bout de sein peuvent
aider votre bébé a prendre le sein.

ATTENTION

Les bouts de sein ne doivent pas étre utilisés au cours de
la premiére semaine de la naissance, sauf avis contraire
d'un spécialiste de l'allaitement ou d'un professionnel de
la santé, car leur utilisation peut affecter la production
de lait.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Suivez ces instructions sauf si spécifiquement informé
autrement par votre expert santé.

« Avant la premiere utilisation, désinfectez le bout de sein
en le plongeant 10min dans de I'eau bouillante.

« Avant et aprés toutes utilisations : Nettoyez le bout de
sein dans une eau chaude et savonnée.

« Nettoyez régulierement I'étui de protection dans
une eau chaude et savonnée ; bien sécher avant un
rangement approprié.

« Rangez les dans son étui face vers le haut.

CONSEILS D'UTILISATION

« Lavez vos mains et les bouts de sein dans de I'eau
chaude savonneuse et rincez abondamment avant
utilisation.

Pour un meilleur résultat, plongez votre bout de sein
dans une eau propre et chaude durant 1-2 minutes ; Ce
qui le rendra plus maléable et donc mieux positionné.

Appliguez un peu de creme Lansinoh® Lanoline HPA®
sur les bords du bout de sein ; Cela permettra de le
tenir en place sans les mains. Vous permettant de bien
positionner et tenir bébé.

Tourner légérement le bout de sein afin qu'il se mette
parfaitement sur les formes.

La partie découpée du bout de sein accueillera le nez
du bébé lorsqu'il allaitera. Cela permet un peau a peau
entre maman et bébé. Le nez du bébé ne doit pas
toucher votre sein ou le bout de sein.

Placer le bout de sein sur votre sein, en allignant
correctement l'ouverture et votre mamelon.

Bien placer les bords du bout de sein tout en les
tournant afin qu'il épouse parfaitement la forme de
votre sein et que votre mamelon soit bien dans le bout
de sein.

Conditions de stockage : Le produit doit étre stocké
dans un endroit sec a |'abri de la lumiére directe du soleil.

Gestion des Déchets : Ce produit est un dispositif
médical et doit étre jeté en tant que produit médical
conformément aux procédures et réglementations locales

Les événements graves liés a I'utilisation de ce produit
doivent étre signalés immédiatement aux laboratoires
Lansinoh et a l'autorité locale compétente.
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DE | Lansinoh® Stillhitchen

Gebrauchsanweisung

Indikationen

Lansinoh® StillhUtchen kénnen vorUbergehend
ein effektives Hilfsmittel fur stillende MUtter
sein, wenn eine oder mehrere der folgenden
Anlegeschwierigkeiten auftreten:

« Das Trinken Ihres Babys an der Brust ist durch ein
verkUrztes Zungen- und/oder Lippenbandchen,
Frihgeburt, Krankheit oder aufgrund seines niedrigen
Geburtsgewichtes beeintrachtigt.

« Sie haben flache Brustwarzen, Hohlwarzen
oder verstrichene Brustwarzen wahrend des
Milcheinschusses.

« Starker Milchspendereflex.

KONTRAINDIKATIONEN
Es sind keine Kontraindikationen bekannt.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bevor Sie ein StillhUtchen verwenden, sprechen Sie
bitte mit einer Hebamme oder Stillberaterin, um das
zugrunde liegende Problem, warum ein StillhGtchen
benotigt wird, zu erdrtern und zu l6sen. Eine solche
Betreuung ist wichtig, um sicherzustellen, dass das
Baby gut ernahrt wird, eine gute Gewichtszunahme

hat und um Ihnen die zu diesem Zeitpunkt notwendige
Beratung zukommen zu lassen.

Verwenden Sie das StillhUtchen ausschlieBlich fur
den in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen
Verwendungszweck.

Uberprufen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch.
Bei ersten Anzeichen von Beschadigungen oder
Schwachstellen sollte das StillhGtchen nicht mehr
verwendet werden.

Lassen Sie die Verpackung und/oder deren Inhalt
niemals unbeaufsichtigt.

Wenn Probleme oder Schmerzen auftreten, wenden Sie
sich an lhre Hebamme oder Stillberaterin. Stillhdtchen
fur Kinder unzuganglich aufbewahren, wenn sie nicht
verwendet werden.

Die Verwendung eines StillhUtchens kann |hr Baby
dabei unterstltzen, das Anlegen zu lernen, wahrend Sie
auf einen Termin beim Zungenbandchen-Spezialisten
warten. Wenn lhr Baby eine Frihgeburt oder krank
war und mit der Flasche geflttert wurde, kann ein
StillhGtchen Ihrem Baby Ubergangsweise helfen, das
Trinken an der Brust zu erlernen.

ACHTUNG

StillhUtchen sollten in der ersten Woche nach der
Geburt nur dann verwendet werden, wenn es von einer
Hebamme oder Stillberaterin ausdrucklich empfohlen
wurde. Die Verwendung kann einen negativen Einfluss
auf die Milchproduktion haben.

REINIGUNG & PFLEGE

Folgen Sie diesen Richtlinien, es sei denn, Sie haben
ausdrucklich andere Anweisungen von Ihrem Arzt, lhrer
Hebamme oder lhrer Stillberaterin bekommen.

« Vor dem ersten Gebrauch und einmal taglich:
Desinfizieren Sie das Stillhtchen 10 Minuten lang in
kochendem Wasser. Nach dem Abkuhlen des Wassers
entnehmen Sie das Stillhdtchen und lassen es auf
einem sauberen Tuch trocknen.

Vor und nach jedem Gebrauch: Reinigen Sie das
StillhtGtchen in warmem Wasser und mit einem milden
Spulmittel. Spulen Sie es danach mit klarem Wasser ab.

Spulen Sie die Transportbox und lassen Sie sie
vollstdndig trocknen, bevor Sie das StillhGtchen
hineinlegen.

Bewahren Sie die StillnGtchen mit der Hatchenspitze
nach oben zeigend in der Transportbox auf.

GEBRAUCHSANWEISUNG

« Waschen Sie lhre Hande mit Seife und das StillhUtchen
vor der Benutzung grindlich mit warmem Wasser und
einem milden Spulmittel und spulen Sie es danach mit
klarem Wasser ab.

.

Die besten Ergebnisse werden erzielt, wenn Sie
das StillhtUtchen vor dem Stillen 1-2 Minuten lang
in warmem Wasser einweichen. Dies macht das
StillhUtchen noch geschmeidiger, sodass es sich
besser Ihrer Brustform anpasst.

.

Eine kleine Menge Lansinoh® HPA® Lanolin
Brustwarzensalbe auf dem Rand des StillhUtchens
(nicht auf der HUtchenspitze) kann dafur sorgen,
dass das Hutchen besser an der Brust haftet.
Dadurch haben Sie beide Hande frei, um das
Baby anzulegen und zu stltzen.

Ziehen Sie das StillhGtchen vor dem Aufsetzen etwas
auseinander und klappen Sie dabei den Rand des
StillhGtchens nach hinten in Richtung Spitze.

Die Aussparung am oberen Rand des StillhtUtchens
sollte dabei an der Stelle des Brustwarzenhofes liegen,
wo spater die Nase lhres Babys liegen wird. Dies férdert
den Haut-zu-Haut-Kontakt zwischen Mutter und
Baby. Die Nase des Babys sollte das StillhGtchen
nicht berGhren.

Setzen Sie das StillhUtchen so auf Ihre Brust, dass lhre
Brustwarze in die Spitze zeigt. Durch die Spannung
wird |hre Brustwarze leicht in die Spitze hineingezogen.

Klappen Sie den Rand des StillhUtchens rundherum

an die Brust. Durch vorsichtiges Schieben kénnen Sie
die Position des StillhGtchens bei Bedarf noch sanft
korrigieren.

Hinweise zur Aufbewahrung: Das Produkt sollte an
einem trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung
aufbewahrt warden.

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen
schwerwiegenden Vorfalle sind Lansinoh Laboratories
und der zustandigen Bundesoberbehdrde zu melden.

Entsorgung: StillhGtchen sind ein Medizinprodukt und
entsprechend der lokalen Vorschriften zu entsorgen.
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NL | Lansinoh® Tepelhoedjes

Gebruiksaanwijzing

INDICATIES

Lansinoh® tepelhoedjes kunnen een doeltreffend
hulpmiddel zijn voor kortdurend gebruik bij
borstvoeding wanneer één of meerdere van de
volgende situaties zich voordoen:

« Uw baby kan niet goed aanhappen door bijvoorbeeld
een kort tongriempje, vroeggeboorte, ziekte of omdat
hij/zij nog erg klein is.

« Uw tepels zijn kort, ingetrokken of plat.
« Uw tepels zijn pijnlijk of gezwollen.
« U heeft een overactieve toeschietreflex.

CONTRA-INDICATIES
Er zijn geen contra-indicaties bekend.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE

Overleg voér het gebruik van een tepelhoedje altijd met
een borstvoedingsdeskundige om de onderliggende
reden van het gebruik correct aan te pakken. Opvolging
is essentieel om ervoor te zorgen dat uw baby goed
drinkt, voldoende in gewicht toeneemt en om u het
juiste advies op het juiste moment te kunnen geven.

Gebruik de tepelhoedjes voor het beoogde gebruik, zoals
beschreven in deze instructies.

Inspecteer voor elk gebruik. Niet gebruiken bij de eerste
tekenen van beschadiging of zwakte.

Laat de verpakking en / of onderdelen nooit
onbeheerd achter

Raadpleeg uw arts als er problemen of pijn optreden.

Buiten bereik van kinderen houden als ze niet in
gebruik zijn.

Het gebruik van een tepelhoedje kan uw baby
aanmoedigen om te leren aanleggen terwijl u wacht
op een specialist in de tongriem en of uw baby te vroeg
geboren of ziek was en met hem werd gevoed een fles,
dan kan een tepelhoedje helpen om uw baby aan uw
borst vast te klemmmen.

WAARSCHUWING

Tepelhoedjes mogen niet worden gebruikt in de eerste
week van de geboorte, tenzij specifiek geadviseerd door
een borstvoedingsdeskundige of zorgverlener, aangezien
het gebruik ervan de melkaanvoer kan beinvioeden.

REINIGING & VERZORGING
Volg deze richtlijnen tenzij uw dokter specifiek
anders adviseert.

« Ontsmet de tepelhoedjes voor het eerste gebruik door
ze 10 minuten in kokend water te plaatsen.

« Was de tepelhoedjes in warm water met zeep voor en
na elk gebruik.

« Was het beschermdoosje regelmatig met warm
water met zeep en droog ze grondig af alvorens de
tepelhoedjes erin te bewaren.

« Bewaar in het beschermdoosje met de tepelhoedjes
naar boven gericht.

GEBRUIKSAANWIJZINGEN

« Was uw handen en de tepelhoedjes met warm
zeepsop en spoel ze grondig af voordat u ze op de
borst aanbrengt.

« Voor het beste resultaat, week uw tepelhoedjes
in warm water gedurende 1a 2 minuten voordat
u borstvoeding gaat geven. Dit zorgt ervoor dat ze
makkelijker plooien en zo beter op de borst passen.

GEBRUIK VAN HET TEPELHOEDJE

« Breng een kleine hoeveelheid Lansinoh® HPA® Lanoline
aan op de rand van het tepelhoedje. Dit helpt om het
hoedje op zijn plaats te houden, zodat u beide handen
vrij heeft om uw baby te positioneren en aan te leggen.

Draai het tepelhoedje gedeeltelijk binnenstebuiten,
zodat de langere zijden naar de tepel wijzen.

Plaats het uitgesneden gedeelte van het hoedje daar
waar de neus van uw baby tijdens het voeden zal zijn.
Dit bevordert huid-op-huidcontact tussen moeder
en baby. De neus van uw baby mag uw borst of het
tepelhoedje niet raken.

Breng het tepelhoedje naar uw borst en zorg ervoor dat
uw tepel zich in het midden van de opening bevindt.

Druk de rand van het tepelhoedje tegen uw borst, zodat
uw tepel zoveel mogelijk in de opening komt te zitten.

Bewaarcondities: Bewaar het product op een droge
plaats, uit de buurt van direct zonlicht.

Verwijdering: Dit product is een medisch hulpmiddel en
moet volgens de lokale procedures en voorschriften als
zodanig worden afgevoerd.

Melden van incidenten: Ernstige voorvallen die zich
tijdens het gebruik van dit product voordoen, moeten
onmiddellijk worden gemeld aan Lansinoh Laboratories
én aan de bevoegde autoriteit in uw land.
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TR | G6gus Ucu Koruyucu

Kullanim Talimatlari

ENDIKASYON

Lansinoh® G6gus Ucu Koruyucu emziren annelerin
emzirmeye devam edebilmeleri i¢in asagidaki
durumlardan biri veya daha fazlasinin meydana gelmesi
ile kisa sureli olarak kullanilabilir.

Kullanilabilecegi bazi durumlar:

« Bebegdin anne memesini emme ve kavramasini
etkileyen dil/dudak bagi, prematulre, hasta veya
klguk bebekler

« Kisa, ice donuk veya dlzlesmis meme uglari
+ Hassas meme ucu ve Aveya tikali (sismis) meme
« Asiri stt salinimi, bayUk goégusler

KONTRENDIKASYONLAR
Bilinen kontrendikasyonlari yoktur.

ONEMLI GUVENLIK BiLGiSi

G6gUs ucu koruyucuyu kullanmadan 6nce lUtfen bir
emzirme uzmaniyla géruserek gégus ucu koruyucusu
kullanimina ihtiyag duyulan temel sorunu dogru sekilde
belirleyin. Bebegin iyi beslenmesini, kilo almasini
saglamak, ve size su anda gerekli olan uygun tavsiyeyi
saglamak icin takip ¢ok énemlidir.

Go6gus ucu koruyucuyu kullanim talimatlarinda
aciklanan ve amaglanan kullanimiigin kullanin.

Her kullanimdan énce inceleyin. ilk hasar ve zayiflik
belirtilerinde kullanmayin. Ambalaji ve pargalarini asla
gobzetimsiz birakmayin.

Sorun veya agri olursa saglik uzmaniniza danisin.

Kullanilmadiginda ¢ocuklarin erisemeyecegi
yerlerde saklayin.

G6gUs ucu koruyucu kullanmak, bebegdinizi bir dil
bagi uzmanina gdstereceginiz stre zarfinda memeyi
kavramayi 6grenmesine yardimci olabilir. Bebeginiz
premature veya hastaysa ve biberon ile besleniyorsa,
g6gUs ucu koruyucu kullanmak memeyi kavramasina
yardimci olabilir.

UYARILAR

Gogus ucu koruyucu kullanimi sat Gretimini
etkileyebilir. Bir emzirme veya saglik uzmani tarafindan
ozellikle tavsiye edilmedikge dogumun ilk haftasinda
kullanilmamalidir.

TEMIZLiK & BAKIM
Saglik uzmaniniz tarafindan ézellikle aksi belirtiimedikge
bu esaslari uygulayin.

« ilk kullanimdan énce, gégus ucu koruyuculari 10 dakika
suda kaynatarak sterilize edin.

« Her kullanimdan énce ve sonra: G6gUs ucu koruyuculari
sicak, sabunlu su ile yikayin.

« Saklama kutusunu duzenli olarak sicak, sabunlu
su ile yikayin ve goégus ucu koruyuculari kutuya
yerlestirmeden once iyice durulayin.

« Emzik uglari yukari bakacak sekilde saklama kutusuna
yerlestirin.

KULLANIM TALIMATLARI

« Memeye uygulamadan once ellerinizi ve gogus
ucu koruyucuyu sicak, sabunlu su ile yikayin ve iyice
durulayin.

En iyi sonuglari almak igin emzirmeden 6énce gégus ucu
koruyucuyu 1-2 dakika temiz, sicak suda bekletin. Bu
uygulama memeye daha iyi oturmasi igin gégus ucu
koruyucuyu daha esnek hale getirir. Suyu bosaltin ve
uygulamadan énce biraz sogumasini bekleyin.

Az miktarda Lansinoh® HPA® Lanolin Goégus Ucu
Kremini yalnizca gégus ucu koruyucunun kenarina
uygulayin (meme ucu kismina degil).

Bu uygulama gdgUs ucu koruyucunun sabit kalmasina
ve her iki elinizi serbest birakip, bebedi emzirme
pozisyonunda yerlestirmenize yardimci olur.

Uzun kenarlari koruyucunun meme ucuna dogru
getirerek gégus ucu koruyucuyu kismen ters gevirin.

Go6guUs ucu koruyucunun kesik alani, beslenirken
bebedin burnunun olacagdi yere yerlestirilmelidir.

Bu alan anne ve bebek arasinda ten temasi saglar.
Bebegin burnu gégsuntze veya gégus ucu koruyucuya
degmemelidir.

Koruyucuyu gégsunuze getirin ve gdégus ucunuzu
koruyucunun meme ucu agikhigi ile hizalayin.

Koruyucunun kenarini gégsuntze dogru iterek sag
tarafa dogru cevirin ve meme ucunun mumkun
oldugunca fazla kismini meme basi acikligina
cevreleyin.

Saklama kosullari: Uriin direk gines 1sigindan uzak, kuru
bir yerde saklanmalidir.

imha yéntemi: Bu Uriin tibbi bir cihazdir ve yerel
prosedurlere ve dUzenlemelere gore tibbi Grin olarak
atilmalidir.

Bu Urunun kullanimindan kaynakli ciddi olaylar derhal
Lansinoh Laboratuvarlarina ve yerel yetkili Otoriteye
bildiriimelidir.
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ES | Pezoneras De Contacto

Instrucciones De Uso

INDICACIONES

Las Pezoneras de Contacto Lansinoh® pueden ser una
solucion eficaz a corto plazo para ayudar a las madres
gue amamantan cuando se dé alguna de las siguientes
circunstancias:

« la succién o el agarre del bebé se ven afectados por
un frenillo lingual/labial, prematuridad, enfermedad o
bajo peso

« tus pezones son cortos, planos o estan invertidos

« te duelen los pezones o tus pechos estan
congestionados (hinchados)

« subida hiperactiva de la leche, pechos grandes

CONTRAINDICACIONES
No se conoce ninguna contraindicacion.

INFORMACION IMPORTANTE DE SEGURIDAD

Antes de usar una pezonera, consulta con un profesional
de la lactancia para abordar adecuadamente el motivo
por el cual se necesita. El seguimiento es esencial para
garantizar que el bebé se alimente bien, aumente bien
de peso y obtengas los consejos adecuados durante
esta fase.

Utiliza las pezoneras para el fin descrito en estas
instrucciones de uso.

Revisalas antes de cada uso. No las uses si detectas algun
signo de dafo o desgaste.

Asegurate de tener el envase y las piezas siempre seguras
bajo tu supervision.

Si se presentan problemas o dolor, consulta a tu
especialista en lactancia.

Mantén las pezoneras fuera del alcance de los nifios
cuando no se usen.

El uso de una pezonera puede alentar a tu bebé a
aprender a agarrarse a tu pecho hasta que puedas
consultar a un especialista en frenillos, y si tu bebé
fue prematuro o estd enfermo y ha sido alimentado
con biberdn, una pezonera puede ayudar a tu bebé a
agarrarse a tu pecho.

ADVERTENCIA

Las pezoneras no han de usarse durante la primera
semana después del nacimiento, a no ser que un
profesional de la lactancia te lo indique, ya que su uso
puede afectar al suministro de leche.

LIMPIEZA Y CUIDADO
Sigue estas indicaciones a menos que un profesional de
la salud establezca otra cosa.

« Antes del primer uso, desinfecta las pezoneras
hirviéndolas en agua durante 10 minutos.

« Antes y después de cada uso: lava las pezoneras en
agua caliente y jabonosa.

« Lava con frecuencia el estuche protector en agua
caliente y jabonosa, y déjalo secar completamente
antes de guardar las pezoneras.

« Guarda las pezoneras cara arriba en el estuche protector.

INSTRUCCIONES DE USO

« Lavate las manosy la pezonera en agua caliente y
jabonosa y enjudgala a fondo antes de colocarla sobre
el pecho.

« Para un mejor resultado, sumerge la pezonera en agua
limpia y caliente durante 1-2 minutos antes de dar el
pecho. Esto la hace mas flexible y se ajusta mejor al
pecho. Escurre el agua y deja que la pezonera se enfrie
un poco antes de colocartela.

« Aplica una pequefia cantidad de lanolina Lansinoh®
HPA® sobre el borde de la pezonera Unicamente (no
en la parte del pezon). Esto ayudara a que la pezonera
no se mueva dejando tus manos libres para colocar y
sujetar al bebé.

Da la vuelta parcialmente a la pezonera llevando los
bordes largos hacia la parte del pezén.

La zona recortada de la pezonera debe colocarse donde
el bebé pondra su nariz al mamar. Esto fomenta el
contacto piel con piel entre la madre y el bebé. La nariz
del bebé no debe tocar tu pecho ni la pezonera.

Coloca la pezonera sobre tu pecho, alineando tu pezén
con la apertura de la pezonera.

Presiona los bordes de |la pezonera hacia tu pecho
devolviéndola a su forma original, insertando tanto
pezdn como sea posible en la apertura de la pezonera.

Condiciones de almacenamiento: Se debe almacenar
el producto en un lugar seco alejado de la exposicion
directa a la luz del sol.

Método de desecho: Este es un producto sanitario

y debe desecharse como tal, de acuerdo con los
procedimientos y reglamentos locales.

Cualquier problema derivado del uso de este producto
debe informarse inmediatamente a Lansinoh
Laboratories y a la autoridad local competente.

" DESCRIPCION " DESCRIPCION
SiMBoLOS DE SIMBOLOS siMBoLOS DE SiMBOLOS
: II Identificacion er Para contacto con
del fabricante alimentos
Conformidad con los
" Mantenga requisitos basicos del
N
e el producto Reglamento (UE) 2017/745

=
/.i\ alejado de la luz c € del Parlamento Europeo
del sol y del Consejo de 5 de abril

de 2017
i Mantenga el EE Consultar las instrucciones
producto seco de uso

IT | Paracapezzoli A Contatto

Informazioni Per L'uso

INDICAZIONI

| paracapezzoli a contatto Lansinoh® possono essere
strumenti efficaci nel breve termine per quelle madri che
vivono una o piu di queste condizioni:

« il bambino ha problemi a poppare o ad attaccarsi
al seno a causa di frenulo labiale/linguale corto,
perché nato prematuro o con una malattia, oppure
perché piccolo

« i capezzoli sono piccoli, introflessi o piatti
« i capezzoli sono dolenti e/o ingrossati (gonfi)
« Seni grandi con montata lattea eccessiva

CONTROINDICAZIONI
Non ci sono controindicazioni note.

INFORMAZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Prima di usare un paracapezzolo, rivolgersi ad uno
specialista dell'allattamento per risolvere nel modo
appropriato il problema alla base dell'esigenza di un
paracapezzolo. Affrontare il problema € essenziale per
assicurare che il bambino si nutra bene, abbia un buon
guadagno di peso e per garantire alla mamma i consigli
necessari per questa situazione.

Usare i paracapezzoli secondo |'uso previsto, come
descritto in queste istruzioni per ['uso.

Ispezionare prima di ogni uso. Non usare ai primi segni di
danni o debolezza

Non lasciare mai la confezione e i componenti senza
supervisione

In caso di problemi o dolore, consultare il proprio
specialista per I'allattamento.

Tenere fuori dalla portata dei bambini quando non &
in uso.

L'uso di un paracapezzolo potrebbe incoraggiare il
bambino ad apprendere come attaccarsi mentre si
aspetta di vedere uno specialista per il frenulo labiale

e se il bambino & nato prematuro o con una malattia

ed e stato allattato con un biberon: in questi casi un
paracapezzolo potrebbe aiutare il bambino ad attaccarsi
al seno.

AVVERTENZA

| paracapezzoli non devono essere usati nella prima
settimana dalla nascita a meno che questo non
sia specificamente consigliato da uno specialista
dell'allattamento, poiché il loro utilizzo potrebbe
influenzare I'assunzione di latte.

PULIZIA E CURA
Seguire queste linee guida a meno che il medico di
riferimento non consigli altro.

Prima del primo utilizzo igienizzare i paracapezzoli
facendoli bollire in acqua per 10 minuti.

Prima e dopo ogni uso: Lavare i paracapezzoli in acqua
calda e saponata.

.

Lavare regolarmente la custodia protettiva in acqua
calda e saponata e asciugare bene prima di riporre i
paracapezzoli.

Conservare nella custodia protettiva con i paracapezzoli
rivolti verso I'alto.

ISTRUZIONI PER L'USO
« Lavare le mani e i paracapezzoli in acqua calda e
saponata e sciacquare bene prima di applicarli al seno.

Per risultati ottimali, immergere il paracapezzolo in
acqua calda e pulita per 1-2 minuti prima di allattare.
Questo rende i paracapezzoli piu flessibili per un
migliore adattamento al seno. Scaricare I'acqua e
attendere che si raffreddino prima di applicarli.

« Applicare una piccola quantita di Lanolina HPA®
Lansinoh® solo sul bordo del paracapezzolo (non sulla
parte che va sul capezzolo). Questo aiuta a mantenere il
paracapezzolo in posizione lasciando entrambe le mani
libere per posizionare e attaccare il bambino.

Capovolgere parzialmente il paracapezzolo portando i
bordi lunghi verso il capezzolo da coprire.

L'area interessata del paracapezzolo deve essere posta
nel punto in cui sara il naso del bambino durante
I'allattamento. Questo promuove il contatto “pelle a
pelle” tra mamma e bambino. Il naso del bambino non
deve toccare il seno né il paracapezzolo.

Portare il paracapezzolo al seno, allineando il capezzolo
verso l'alto, con l'apertura del paracapezzolo.

Spingere il bordo del paracapezzolo verso il seno
ruotandolo verso destra e “raccogliendo” quanta piu
parte possibile del capezzolo nell'apertura apposita.

Condizioni per la conservazione: Il prodotto deve
essere conservato in un luogo asciutto lontano dalla
luce solare diretta.

Metodo di smaltimento: Questo prodotto & un dispositivo
medico e deve essere smaltito come prodotto medico
secondo le procedure e i regolamenti locali.

Eventi gravi verificatisi durante |'uso di questo prodotto
devono essere immediatamente segnalati a Lansinoh
Laboratories e alle autorita locali competenti.
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PL | Ostonki Laktacyjne

Instrukcja Uzytkowania

WSKAZANIA

Ostonki laktacyjne Lansinoh® sg skutecznym produktem
utatwiajgcym karmienie piersig w przypadku, gdy wystapi
jedna z ponizszych sytuaciji:

« problemy ze ssaniem piersi przez dziecko z powodu
wady anatomicznej jamy ustnej, wczedniactwa, choroby
lub niedowagi dziecka

« Wkieste lub ptaskie brodawki

« podraznienia lub obrzek (opuchlizna) brodawek
« Nadmierna iloé¢ pokarmu, duzy rozmiar piersi

PRZECIWWSKAZANIA
Przeciwwskazania do stosowania produktu nie s znane.

WAZNE INFORMACJIE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Przed zastosowaniem ostonek laktacyjnych nalezy
skonsultowac sie ze specjalista do spraw karmienia
piersia, aby w prawidtowy sposéb rozwigzac pierwotna
przyczyne problemu. Kontrola specjalistyczna jest
konieczna, aby mie¢ pewnos¢, ze dziecko otrzymuje
wystarczajaca ilos¢ pokarmu, w prawidtowy sposéb
przybiera na wadze, a matce udzielono wszelkich
niezbednych porad, ktérych potrzebuje.

Ostonki laktacyjne nalezy stosowac zgodnie z ich
przeznaczeniem, postepujac zgodnie z instrukcja
uzytkowania

Sprawdzi¢ przed kazdym zastosowaniem. Przerwac
stosowanie w przypadku stwierdzenia uszkodzenia
produktu

Nigdy nie pozostawia¢ opakowania oraz jego elementow
bez nadzoru

Jesdli wystapia problemy lub pojawi sie bdl, nalezy
skonsultowac sie ze specjalistg do spraw karmienia piersia.

W czasie gdy ostonki nie sa uzywane, nalezy
przechowywac je w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Stosowanie ostonek laktacyjnych moze utatwié
przystawienie dziecka do piersi do momentu otrzymania
porady specjalisty medycznego, ktéry bedzie leczyt
nieprawidtowosci zwiazane z wedzidetkiem jezyka, a w
przypadku gdy dziecko jest wczesniakiem lub jest chore i
byto karmione z

butelki, ostonka laktacyjna moze utatwi¢ prawidtowe
przystawienie dziecka do piersi.

OSTRZEZENIE

Ostonki laktacyjne nie powinny by¢ stosowane w
pierwszym tygodniu po urodzeniu dziecka, chyba ze jest
to zalecane przez specjaliste do spraw karmienia piersig,
gdyz ich stosowanie moze wptywac na laktacje.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA
Jedli lekarz nie zaleci inaczej, nalezy przestrzegac
ponizszych wytycznych.

« Przed pierwszym zastosowaniem, zdezynfekowac
ostonki laktacyjne we wrzatku przez 10 minut.

« Przed i po kazdym uzyciu: My¢ ostonki laktacyjne w
goracej wodzie z mydtem.

« Regularnie my¢ etui ochronne w goracej wodzie z
mydtem, a przed przechowywaniem poczekac¢, az
ostonki catkowicie wyschna.

« Ostonki laktacyjne przechowywac w etui ochronnym,
skierowane ku gérze.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

« Umyc¢ rece i ostonki laktacyjne w gorgcej wodzie
z mydtem i doktadnie wyptukac¢ przed natozeniem
na piersi.

.

W celu uzyskania najlepszych rezultatéw, moczy¢ tarcze
ostonki w czystej, gorgcej wodzie przez 1-2 minuty
przed rozpoczeciem karmienia piersia. Dzigki temu
fatwiej dopasuja sie one do ksztattu piersi. Poczekac,

az wycieknie z nich woda i delikatnie ostudzi¢ przed
natozeniem na piersi.

Nanieé¢ niewielka ilos¢ lanoliny Lansinoh® HPA® tylko na
brzeg ostonki (a nie na cze$¢ pokrywajgca brodawke).
Pomoze to utrzymac ostonke na miejscu, dzieki czemu
rece pozostang wolne co utatwi przystawienie dziecka
do piersi.

Czesciowo wywrdci¢ ostonke laktacyjna na druga
strone, unoszac jej diuzsze brzegi w kierunku czesci
pokrywajacej brodawke.

Wyciety obszar ostonki powinien by¢ umieszczony

w miejscu, gdzie znajduje sie nos dziecka podczas
karmienia. Dzieki temu matka uzyska lepszy kontakt z
dzieckiem. Nos dziecka nie powinien dotykac piersi ani
ostonki laktacyjnej.

Natozy¢ ostonke na piers, uwazajac, zeby czesé
pokrywajaca brodawke, w ktoérej znajduje sie
otworek, przez ktéry wyptywa mleko, dokfadnie
przylegata do piersi.

.

Potozy¢ krawedzie ostonki na piersi w taki sposob,
zeby w miejscu, w ktérym znajduje sie otworek na
wyptywajace mleko, w jak najwiekszym stopniu
przylegata ona do brodawki.

Warunki przechowywania: Produkt nalezy
przechowywaé w suchym miejscu, z dala od
bezposredniego Swiatta stonecznego.

Utylizacja: Niniejszy produkt to wyréb medyczny i nalezy
z nim postepowac jak z produktem medycznym, zgodnie
z lokalnymi procedurami i przepisami.

Powazne zdarzenia spowodowane uzyciem niniejszego
produktu nalezy natychmiast zgtaszac firmie Lansinoh
Laboratories oraz wiasciwemu organowi krajowemu.

SYMBOLE ‘ OPIS SYMBOLI SYMBOLE ‘
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HU | Kontakt Bimbévédé

Hasznalati Utmutaté

JELZESEK

A Lansinoh kontakt bimbdévédd hatékony révid tava
eszkoz lehet a szoptatd anyak tdémogatasaban, ha az
aldbbiak kozul egy vagy tobb szoptatasi nehézség all fenn:

« a babad szopasat vagy mellre tapadasat lendtt nyelv

vagy rovid felsé ajakfék neheziti vagy ha a picid
koraszUlott, beteg vagy kis sulyu

« a mellbimbdd kicsi, befelé fordult vagy lapos
- fajo/sebes a mellbimbdd ésvagy tultelitédétt a melled
« erds a tejleadd reflex-ed

ELLENJAVALLATOK
Nincsenek ismert ellenjavallatok.

FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOK

A bimbdvédsé haszndlata elStt kérjuk, beszélj szoptatasi
szakértével, hogy megfeleléen kezeld a bimbdévédd
szUkségességének alapjaul szolgdlo problémat. A
nyomon kovetés elengedhetetlen annak biztositasahoz,
hogy a baba hatékonyan szopjon, megfelelé legyen a

sulygyarapodasa, és hogy te is megkapd a kérdéseidre a
jo valaszt.

A bimbdvédsét minden esetben rendeltetésszertien
hasznald, a hasznalati Gtmutaténak megfeleléen.

Minden hasznalat elétt ellenérizd. Ne hasznald ha a
termék mar elhasznalddott vagy sérllés jeleit Iatod rajta.

Soha ne hagyd &rizetlenll a csomagolast és a terméket.

Ha probléma vagy fajdalom jelentkezik, fordulj szoptatasi
szakemberhez.

Gyermekektdl elzarva tartandd!

A bimbdvéds hasznalata 6sztondzheti a babad, hogy
megtanulja a helyes ratapadast, amig szakorvos
megvizsgalja, aki ha szlkséges a lendtt nyely, illetve
roévid felsé ajakfék megoldasara is jogosult. Ha a babad
koraszUlott, vagy beteg és ezért cumistivegbdl taplaltak,
akkor a bimboévéds segitségul szolgalhat, hogy melire
tudd helyezni.

FIGYELMEZTETES

A szUlés utani elsd héten, a tejtermelés beindulasaig, az
elétej kitritésére csak akkor hasznalj bimbdévéddt, ha azt
szoptatasi tanacsado javasolja.

TISZTITAS ES TAROLAS
Koévesd az aldbbi iranymutatasokat, hacsak kifejezetten
nem tanacsol mast az egészségugyi szakember.

« Els6 hasznalat elétt: sterilizald a bimboévédét forrasban
|évé vizben 10 percig.

« Minden hasznalat elétt és utan: mosogasd el a
bimbdvédét meleg, mosogatdszeres vizzel, majd
alaposan 6blitsd le meleg folydvizzel.

« A véddtokot rendszeresen mosogasd el meleg,
mosogatoészeres vizzel, majd alaposan meleg folydvizzel
Oblitsd le és hagyd megszaradni, mieldtt beleteszed
a bimbovédét.

« Avédétokban mindig ugy tarold, hogy a bimboévédé
felfelé legyen benne.

HASZNALATI UTMUTATO

« Mosd meg alaposan a kezed és mosogasd el a
bimbdvédét, mosogatédszeres vizzel, majd alaposan
oblitsd le meleg folydvizzel, mielétt a mellre helyezed.

« Alegjobb eredmény érdekében, hasznalat elétt a
bimbdvéddét aztasd be forrd vizbe 1-2 percig, majd éntsd
le réla a vizet, a bimbovédé igy jobban illeszkedik a
melledre. Figyelj, hogy a bimbdévédé minidg hljon le,
mielétt melledre teszed.

Kenj kis mennyiségl Lansinoh HPA Lanolin
bimbdékrémet a bimbévédsé melleddel érintkezd
peremére korben (ne a bimbo részre). Ez segit, hogy
a bimbdévéds a helyén maradjon és igy mindkét
kezed felszabadul, hogy megfeleléen mellre tudd
helyezni a babat.

Fogd meg a bimbodvédét a pereménél, a leghosszabb
résznél, mutaté- és nagyujjad kézé, majd forditsd

ki ugy, hogy a szélek a bimbdévéds bimbo része felé
forduljanak.

« A bimboévéds ives, lekerekitett részét oda helyezd,
ahol babad orra lesz etetés kdzben. Ez elésegiti a
bérkontaktust kdztetek. A baba orra a melledhez érjen,
ne a bimbdévédéhoz.

Ugy tedd a bimbévédét a melledre, hogy a bimbévéds
nyilasanak koézepére keruljon a bimbaod.

« A bimboévédét elészoér nyomd ra a mellbimboénal a
melledre, majd a hajtsd ra a peremet. A bimbdévédsét
a kuls6 pereménél és a bimbo koruli résznél is simitsd

korbe ujjaiddal a jobb és pontosabb tapadas érdekében.

Tarolas: A terméket szaraz helyen, kdzvetlen napfénytdl
tavol kell tarolni.

Megsemmisités: Ez a termék orvostechnikai eszkdz,
ezért a helyi eljarasok és elirdsok szerint orvostechnikai
termékként kell megsemmisiteni.

A termék haszndlatakor tapasztalt sulyos eseményeket
azonnal jelenteni kell a Lansinoh Laboratories-nak és a
helyi illetékes hatésagnak.
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RO | Protectoare
Pentru Mameloane

Instructiuni De Utilizare

INDICATII

Protectoarele pentru mameloane Lansinoh® pot fi o
solutie eficientd, pe termen scurt, in sprijinirea alaptarii,
daca sunteti in una din urmatoarele situatii:

suptul bebelusului sau atasarea corecta la san sunt
afectate de fren sublingual scurt sau fren labial superior
scurt, prematuritate sau boala

mameloanele sunt scurte, plate sau ombilicate

mameloanele sunt iritate si/sau sanii sunt angorjati
(umflati)

- reflex mare de ejectie a laptelui, sani mari

CONTRAINDICATII
Nu existd contraindicatii cunoscute.

INFORMATII IMPORTANTE CU PRIVIRE LA SIGURANTA
Tnainte de a utiliza un protector pentru mamelon,
discutati cu un specialist in aldptare pentru a aborda
cauzele care stau la baza problemelor de aldptare.
Monitorizarea este esentiala pentru a va asigura ca
sugarul se hraneste suficient si are o crestere adecvata
in greutate; specialistul va va sfatui corespunzator.

Utilizati protectoarele pentru mameloane in scopul
prevazut, conform descrierii din aceste instructiuni
pentru utilizare

Inspectati-le Inainte de fiecare utilizare. Nu le folositi de la
primele semne de deteriorare sau largire

Nu lasati ambalajul sau componentele nesupravegheate

Dacd apar probleme sau durere, adresati-va specialistului
in alaptare.

A nu se |asa la indemana copiilor, atunci cand nu
sunt folosite.

Utilizarea unui protector pentru mamelon poate incuraja
sugarul sa se obisnuiasca cu atasarea la san pana ce veti
putea solicita consultul unui specialist in privinta frenului

sublingual scurt, iar daca bebelusul a fost prematur sau
bolnav si a fost hranit cu biberonul, protectorul pentru
mamelon il poate ajuta sa se ataseze la san.

AVERTISMENT

Protectoarele pentru mameloane nu trebuie folosite in
prima saptamana dupa nastere decat la indicatia expresa
a specialistului in aldptare, deoarece utilizarea acestora
poate afecta lactatia.

CURATARE SI INGRIJIRE
Urmariti aceste instructiuni, cu exceptia cazuluiin care ati
primit alte recomandari de la medicul dumneavoastra.

« Tnainte de prima folosire, igienizati protectoarele pentru
mameloane prin fierbere in apa timp de 10 minute.

« Tnainte si dupa fiecare folosire: Spalati protectoarele
pentru mameloane in apa calda cu sapun.

« In mod regulat, spalati cu ap3 calda si sdpun cutia
pentru depozitare a protectoarelor pentru mameloane
si asigurati-va ca s-a uscat inainte de a depozita in
interior protectoarele pentru mameloane.

« Ase pastra in cutia de depozitare cu fata in sus.

INDICATII DE UTILIZARE

« Spalati-va pe maini si spalati protectoarele pentru
mameloane cu apa calda si sdpun si clatiti bine inainte
de a le aplica pe sani.

Pentru rezultate optime, scufundati protectoarele
pentru mameloane in apa calda curata timp de 1-2
minute, inainte de alaptare. Apa calda le va face mai
maleabile si se vor potrivi mai bine pe sani. Scurgeti-le
de apa si asteptati sa se raceasca usor inainte de a
le aplica.

Aplicati o cantitate mica de lanolind HPA® Lansinoh® pe
marginea protectorului pentru mamelon (nu in orificiul
pentru mamelon). Astfel, protectorul pentru mamelon
se va fixa mai bine, lasandu-va mainile libere pentru a
putea tine si atasa corect bebelusul la san.

Rulati partial protectorul pentru mamelon spre exterior,
aducand marginile elongate spre orificiul protectorului
pentru san.

Zona decupata a protectorului pentru mamelon
trebuie sa fie asezata in pozitia in care se va gasi
nasul sugarului in timpul alaptarii. Acest lucru
favorizeaza contactul apropiat dintre mama si copil.
Nasul bebelusului nu trebuie sa atingd sanul sau
protectorul pentru mamelon.

Apropiati protectorul de san, pozitionand mamelonul in
orificiul protectorului pentru mamelon.

Tmpingeti marginea protectorului pentru mamelon
spre san, intorcand partea dreapta spre exterior, si
introducand cat de mult se poate din mamelon in
orificiul protectorului pentru mamelon.

Conditii de pastrare: Produsul trebuie pastrat la loc uscat,
ferit de lumina directa a soarelui.

Mod de eliminare: Acest produs este un dispozitiv
medical si trebuie eliminat ca produs medical, conform
procedurilor si reglementarilor locale.

Dispozitiv medical — Reactiile adverse grave aparute in
urma utilizarii acestui produs trebuie raportate imediat
catre Lansinoh Laboratories si cdtre autoritatea locala
competenta.
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FI | Contact-Rintakumit

Kayttoohjeet

KAYTTOAIHEET

Lansinoh® Contact -rintakumilla voi tehokkaasti tukea
imettavia aiteja lyhytaikaisesti, jos yksi tai useampi
seuraavista asioista tapahtuu:

« vauvasi imemiseen tai imuotteeseen vaikuttaa kieli/
kired huulijanne, keskoisuus, sairaus tai ettad vauva
on pieni

« nannisi ovat lyhyet, sisdanpain kaantyneet tai litteat

« nannisi ovat kipeat ja/tai ne ovat pakkautuneet
(turvonneet)

« yliaktiivinen herumisrefleksi, suuret rinnat

VASTA-AIHEET
Kaytolle ei ole tunnettuja vasta-aiheita.

TARKEAA TIETOA TURVALLISUUDESTA

Ota yhteytta imetysasiantuntijaan ennen kuin kaytat
rintakumia, jotta syy siihen, miksi rintakumia tarvitaan,
selvitetdan asianmukaisesti. Seuranta on valttdmatonta
sen varmistamiseksi, etta vauva syo hyvin, paino nousee
hyvin seka siksi, ettd saat tarvittavaa tietoa tilanteen
mukaisesti.

Kayta rintakumeja niiden kayttétarkoituksen mukaisesti
tassa kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.

Tarkista rintakumi ennen jokaista kayttoa. Lopeta
kaytto, kun tuotteessa ilmenee ensimmaisia vaurion tai
haurastumisen merkkeja.

Al& koskaan jatéd pakkausta ja osia ilman valvontaa.

Jos ilmenee ongelmia tai kipua, ota yhteys
imetysasiantuntijaasi.

Pida poissa lasten ulottuvilta, kun tuotetta ei kayteta.

Rintakumin kayttd voi auttaa vauvaa oppimaan
imemaan rintaa samalla, kun odotat kayntia
asiantuntijalla, joka on erikoistunut kiredan huulijanteen
hoitoon tai jos vauvasi syntyi ennenaikaisesti tai on
sairas ja hanta on ruokittu pullosta, silloin rintakumi
Vvoi auttaa vauvaa imemaan rintaa.

VAROITUS

Rintakumeja ei tule kayttaa ensimmaisen syntyman
jalkeisen viikon aikana ellei imetysasiantuntija ole
nimenomaan nain neuvonut, koska niiden kaytto voi
vaikuttaa maidontuotantoon.

PUHDISTUS JA HOITO
Noudata naita ohjeita, ellei terveydenhuollon
ammattilainen toisin maaraa.

« Puhdista rintakumit ennen ensimmaista kayttéa
keittamalla niita vedessa 10 minuuttia.

« Ennen jokaista kayttda ja jokaisen kayton jalkeen: Pese
rintakumit kuumalla saippuavedella.

« Pese suojakotelo sdannollisesti kuumalla saippuavedella
ja kuivaa huolellisesti ennen rintakumien sailyttamista.

« Sailyta suojakotelossa rintakumit ylospain.

KAYTTOOHIJIEET
« Pese katesi ja rintakumit kuumalla saippuavedella ja
huuhtele huolellisesti ennen kuin asetat ne rintoihin.

Parhaan tuloksen saamiseksi liota rintakumisi
puhtaassa kuumassa vedessa 1-2 minuuttia ennen
imetysta. Tama tekee niista joustavammat ja ne istuvat
paremmin rintaan. Kaada vesi pois ja anna niiden
hieman jaahtya ennen asettamista.

Levita pieni maara Lansinoh® HPA® -lanoliinivoidetta
vain rintakumin reunaan (ei nanniosaan). Tama auttaa
pitdamaan kumin paikallaan, jolloin molemmat kadet
ovat vapaana vauvan tuomiseen rinnalle.

Kaanna rintakumi osittain ulospain tuomalla pitkat
reunat kohti kumin nannia.

« Rintakumin aukkokohta tulee sijoittaa paikkaan,
jossa vauvan nena on ruokinnan aikana. Tama edistaa
ihokontaktia aidin ja vauvan valilla. Vauvan nena ei saa
koskettaa rintaa tai rintakumia.

Laita kumi rintaan, nanni samansuuntaisesti kumin
nanniaukon kanssa.

.

Tyénna kumin reunaa rintaasi kohti kaantamalla se
oikealle puolelle ja laittamalla mahdollisimman suuri
osa nannistasi nanniaukkoon.

Sailytysolosuhteet: Tuote tulee varastoida kuivassa
paikassa suojassa suoralta auringonvalolta.

Havitysmenetelma: Tama tuote on laaketieteellinen
laite ja a se tulee havittaa laaketieteellisena tuotteena
paikallisten menettelyjen ja maaraysten mukaisesti.

Taman tuotteen kaytosta aiheutuvista vakavista
tapahtumista on ilmoitettava valittdmasti Lansinoh
Laboratoriesille ja toimivaltaiselle paikalliselle
viranomaiselle.

TUNNUKSIEN TUNNUKSIEN
TUNNUKSET KUVAUS TUNNUKSET KUVAUS
‘ Valmistajan Q'r Kosketukseen ruoan
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P 2017 annetun asetuksen

auringonvalosta
perusvaatimusten

noudattaminen

Lue kayttéohjeet

i Pida tuote EE
kuivana

DK | Kontaktbrystvorteskeerme

Brugsanvisning

INDIKATIONER

Lansinoh® kontaktbrystvorteskeerme kan veere et effektivt
midlertidigt vaerktgj til at understgtte ammende mgdre i
ét eller flere af fglgende tilfaelde:

« Din babys suge- eller l&seevne er pavirket af tungeslips/
leebestift, for tidlig fadsel, sygdom eller spaedbgrn

« Dine brystvorter er korte, indadvendte eller flade
« Dine brystvorter er gmtalelige og/eller opsvulmede
« Overaktiv reduktion, store bryster

KONTRAINDIKATIONER
Der er ingen kendte kontraindikationer.

VIGTIGE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Inden du bruger en brystvorteskeerm, skal du radfgre
dig med en ammeekspert for korrekt at finde ud af det
underliggende problem for ngdvendigheden af at bruge
en brystvorteskeerm. Det er vigtigt at fglge op for at sikre,
at babyen bliver ammet godt og tager p3, og at give dig
passende rad pa dette tidspunkt.

Brug brystvorteskaermen til dens tiltaenkte brug, som
beskrevet i denne brugsanvisning

Inspicer produktet inden hver brug. Udskift det ved de
forste tegn pa skader eller slid

Efterlad aldrig emballagen og delene uden opsyn

Hvis der opstar problemer eller smerter, skal du
konsultere din ammeekspert.

Skal holdes uden for bgrns reekkevidde, nar de
ikke bruges.

Brug af en brystvorteskaerm kan tilskynde din baby til at
lzere at Idse mens du venter pa at konsultere en specialist
i tungeslips samt hvis din baby blev fgdt for tidligt
eller er syg, og er blevet ammet med en flaske, hvor en
brystvorteskaerm kan hjzelpe din baby med at lase fast
omkring din brystvorte.

ADVARSEL

Brystvorteskeerme bgr ikke bruges i den fgrste uge
efter fgdslen, medmindre det specielt foreslas af en
ammeekspert, da dette kan pavirke maelkedannelsen.

RENG@RING OG PLEJE
Fglg disse retningslinjer, medmindre du bliver specielt
radgivet om andet af din laege.

« Inden fgrste brug skal du sterilisere brystvorteskaermene
i kogende vand i 10 minutter.

« Inden og efter hver brug: Vask brystvorteskaermene i
varmt saebevand.

« Vask etuiet i varmt saebevand med jeevne
mellemrum, og tgr det grundigt, inden du
opbevarer brystvorteskaermene deri.

« Opbevar brystvorteskaermene i etuiet med
brystvorteskaermene opadvendt.

BRUGSANVISNING

« Vask dine haender og brystvorteskaermene i varmt
saebevand, og skyl dem grundigt, inden de pasaettes
pa brystet.

For at opna det bedste resultat, skal du nedssenke
brystvorteskaermene i rent varmt vand i 1-2 minutter,
inden anvendelse. Dette ggr dem mere smidige, sa de
bedre passer pa brystet. Ter vandet af og vent indtil de
er kglet ned inden brug.

Pafgr lidt Lansinoh® HPA® Lanolin pa
brystvorteskaermens kant (ikke pa vortedelen).

Dette vil hjeelpe til at holde skaermen pa plads, sa du har
begge hasnder fri til at holde din baby.

Drej brystvorteskeermen delvist udad ved at bringe de
lange kanter mod skaermens vorte.

Det udskarne omrade pa brystvorteskaermen skal
placeres ved babyens nsese under amningen. Dette
fremmer hud-til-hud-kontakten mellem moderen og
babyen. Din babys naese bgr ikke bergre dit bryst eller
brystvorteskaermen.

Saet skeermen pa dit bryst, sa din brystvorte flugter med
skaermens vorteabning.

« Skub skaermens kant mod dit bryst ved at vende hgjre
side udad og omkring s& meget af din brystvorte som
muligt i vortedabningen.

Opbevaringsbetingelser: Produktet skal opbevares pa et
tgrt sted, vaek fra direkte sollys.

Bortskaffelsesmetode: Dette produkt er en medicinsk
enhed, og skal bortskaffes som et medicinsk produkt i
henhold til de lokale procedurer og bestemmelser.

Alvorlige haendelser ved brug af dette produkt bgr
omgaende rapporteres til Lansinoh Laboratories og til
den kompetente lokale myndighed.

BESKRIVELSE BESKRIVELSE
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SE | Contact Brostvartsskydd

Bruksanvisning

INDIKATIONER

Lansinoh® Contact brostvartsskydd kan vara effektiva
kortsiktiga verktyg for att stotta ammande mammor nar
en eller flera av féljande situationer intraffar:

« ditt barns sugreflex eller suggrepp paverkas av
tungband/lappband, prematur, sjukdom eller
liten bebis

« dina brostvartor ar korta, inverterade eller platta
« dina bréstvartor ar mma eller sprangfyllda (svullna)
« Overaktiva, stora brést

KONTRAINDIKATIONER
Det finns inga kanda kontraindikationer.

VIKTIG SAKERHETSINFORMATION

Innan du anvander bréstvartsskydd bér du tala med

en amningsexpert for att korrekt ta itu med det
underliggande problemet som gor att brostvartsskydd
behovs. Uppfoljning ar viktigt for att sakerstalla att barnet
ater bra, har god viktékning och for att du ska fa de rad
som kravs.

Anvand bréstvartsskydden fér dess avsedda anvandning
enligt beskrivningen i denna bruksanvisning

Inspektera fére varje anvandning. Anvand inte vid tecken
pa skada eller svaghet

Lamna aldrig férpackningar och komponenter
utan uppsikt

Om problem eller smarta uppstar boér du kontakta din
amningsspecialist.

Forvaras utom rackhall for barn nar de inte anvands.

Att anvanda bréstvartsskydd kan uppmuntra barnet att
lara sig ta brostet medan man vantar pa att fa traffa en
tungbandsspecialist och om barnet ar fott for tidigt eller
ar sjukt och har blivit

flaskmattad. | sddana fall kan bréstvartsskydd hjalpa ditt
barn att ta bréstet pa ratt satt.

VARNING

Brostvartsskydd ska inte anvandas under den férsta
veckan efter fodseln savida inte en amningsexpert sarskilt
rekommenderar det, eftersom denna anvandning kan
paverka mjolkférsorjningen.

RENGORING OCH SKOTSEL
Folj dessa riktlinjer savida inte din vardgivare sarskilt
rekommenderar nagot annat.

« Fore forsta anvandningen bor du rengéra
brostvartsskydden genom att koka dem i vatten i 10
minuter.

« Fore och efter varje anvandning: Tvatta
bréstvartsskydden i varmt tvalvatten.

« Tvatta skyddsfodralet regelbundet i varmt tvalvatten och
torka noggrant innan du férvarar brostvartsskydden.

« Forvara i skyddsfodralet med brostvartsskydden uppat.

ANVANDARANVISNINGAR

« Tvatta handerna och bréstvartsskydden i varmt
tvalvatten och skélj noga innan du applicerar dem
pa brostet.

For basta resultat bér du bléta ditt brostvartsskydd i
rent, varmt vatten i 1-2 minuter fére amning. Detta gor
dem smidigare for en battre passform pa brostet. Tappa
ur vattnet och vanta tills det har svalnat ndgot innan
anvandning.

Applicera en liten mangd Lansinoh® HPA® Lanolin pa
kanten av bréstvartsskyddet (inte pa delen for sjalva
brostvartan). Detta hjalper till att halla skyddet pa plats
sa att bada handerna ar fria att placera barnet och fa det
att ta brostet.

Vvand delvis brostvartsskyddet genom att féra de langa
kanterna mot skyddets brostvarta.

Brostvartsskyddets utskarningsomrade ska placeras
dar barnets nasa kommer att vara vid amning. Detta
uppmuntrar hud-till-hud-kontakt mellan mamma och
barn. Ditt barns nasa ska inte réra vid ditt brost eller
bréstvartsskyddet.

.

Foér skyddet mot ditt brést och placera bréstvartan i linje
med brostvartsskyddets éppning.

Skjut skyddets kant mot ditt brost genom att vrida den
hogra sidan och inneslut s& mycket av din brostvarta
som majligt i dppningen.

Férvaringsférhallanden: Produkten férvaras pa en torr
plats och ska inte utsattas for direkt solljus.

Avfallshantering: Denna produkt ar en medicinsk
anordning och ska kasseras som en medicinsk produkt
enligt lokala foérfaranden och féreskrifter.

Allvarliga handelser som upplevts vid anvandning av

denna produkt bér omedelbart rapporteras till Lansinoh
Laboratories och till den lokala behériga myndigheten.

BESKRIVNING BESKRIVNING
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IS | Contact Geirvortuskildir

Notkunarleidbeiningar

ABENDINGAR

Lansinoh® Contact Nipple Shields geta verid ahrifarik
skammtimatal til ad stydja vid brjostagjof, par sem eitt
eda fleira af eftirfarandi a vié:

. sog eda tenging barnsins hefur ahrif & tungu/varafestu,
fyrirburafaeding, veikindi eda litil born

« geirvortur pinar eru stuttar, innfallnar eda sléttar
« geirvértur pinar eru aumar og/eda pu ert pratin (bdlgin)
« Ofvirk mjolkun, stér brjést

FRABENDINGAR
Engar frabendingar eru pekktar.

MIKILVAEGAR ORYGGISUPPLYSINGAR

Adur en pu notar geirvortuskjdldinn skaltu raeda vid
sérfreeding i brjostagjof til ad takast & vid undirliggjandi
astaedu pess hvers vegna porf er fyrir geirvortuskjold.
Eftirfylgni er naudsynleg til ad tryggja ad barnid neerist
vel, hafi géda pyngdaraukningu og veitir pér videigandi
rad sem porf er 3, & pessum tima.

Notadu geirvortuskildina til aetladrar notkunar eins og lyst
er i pessum notkunarleidbeiningum

Skodadu fyrir hverja notkun. Ekki nota véruna ef ummerki
eru um skemmdir eda veikleika

Ekki skilja umbuair og ihluti eftir eftirlitslaus

Ef vandamal eda verkir koma fram skaltu radfaera pig vid
pinn sérfreeding i brjéstagjof.

Geymist par sem bdrn na ekki til pegar peir eru ekki
i notkun.

Notkun geirvortuskjaldar getur hvatt barn pitt til ad
leera ad gripa brjostid medan pu bidur eftir pvi ad hitta
sérfraeding i tungufestu og ef barnid pitt er fyrirburi
eda veikt og hefur fengid naeringu me?d pela, getur
geirvortuskjoldurinn hjalpad barninu pinu ad

gripa brjostid.

VIDVORUN

Ekki aetti ad nota geirvorturskildina fyrstu vikuna eftir
faedingu nema brjéstagjafasérfreedingur hafi rédlagt
pad sérstaklega, par sem notkun peirra getur haft ahrif
a mjdlkurframbod.

HREINSUN & UMONNUN

Fylgdu pessum leidbeiningum nema
heilbrigdisstarfsmadur pinn hafi sérstaklega meelt fyrir
um annad.

« Hreinsadu geirvortuskildina fyrir fyrstu notkun, med pvi
ad sj6da i vatni i 10 minutur.

« Fyrir og eftir hverja notkun: Pvodu geirvortuskildina f
heitu sdpuvatni.

« bvodu hlifdarhylkid reglulega i heitu sapuvatni
og purrkadu vandlega adur en geirvortuskildirnir
eru geymdir.

« Geymist i hlifdarhylkinu med geirvortuskildina
visandi upp.

NOTKUNARLEIDBEININGAR
« Pvodu hendurnar og geirvortuskildina i heitu sapuvatni
og skoladu vandlega a8ur en pu notar & brjostia.

Til ad nd sem bestum arangri skaltu leggja
geirvortuskildina i bleyti i hreinu, heitu vatni i 1-2
minutur fyrir brjdstagjof. Petta gerir pa sveigjanlegri til
ad passa betur a brjostid. Teemdu vatnid og biddu eftir
ad koélni adeins fyrir uppsetningu.

Notadu adeins litid magn af Lansinoh® HPA®

Lanolin adeins & jadar geirvortuskjaldarsins (ekki
geirvortuhlutann). Petta hjalpar til vid ad halda
skjoldunum & sinum stad og hafa badar hendur lausar
til ad stadsetja barnid pitt.

Snudu geirvortuhlifinni ad hluta @ ronguna me3d pvi ad
faera I6ngu brunirnar i att ad geirvortuskildinum.

Skurdsvaedid a geirvortunni aetti ad vera stadsett
par sem nef barnsins verdur vid gjof. petta studlar
ad snertingu vid hud & hud milli médur og barns.
Nef barnsins aetti ekki ad snerta brjost pitt eda
geirvortuskjoldinn.

Komdu me3 skjoldinn ad brjosti pinu, pannig ad
geirvarta pin passi vid geirvortuop skjaldarins.

Yttu brun skjaldarins  att ad brjésti pinu og beindu
honum me3 réttu hlidina og settu sem mest af
geirvortu pinni i geirvortuopid eins og haegt er.

Geymsluskilyrdi: Geyma skal véruna & purrum stad fjarri
beinu soélarljési.

Foérgunaradferd: bessi vara er laekningataeki og aetti ad
farga henni sem laekningavoéru i samraemi vid gildandi
reglur og regluger3ir.

Tilkynna skal alvarlega atbur3i vid notkun pessarar voru

tafarlaust til Lansinoh Laboratories og til videigandi
stadbundinna yfirvalda.
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RU | Haknagku Ana CockoB

NHcTpyKuyma Mo MNprumeHeHunio

NMOKA3AHUA K MPUMEHEHUIO

Haknapku gns cockos Lansinoh® nomoryT mamam HanaguTb

KOpMJieHWe rpyaiblo Ha HayallbHOM 3Tane B ceyowmx

CUTyaumax:

« XopolueMy 3axBaTy MellaeT KopoTKasl y3aeuka sa3bika/
BepXHeW ry6bl, HEAOHOLLIEHHOCTb MM Manblil BeC
NPV POXXAEHWU, KOPMIIEHWE U3 BYTbINIKU B Mepmos,
6onesHu

« Y Bac KOPOTKWe, BTAHYTHIE U MIOCKME COCKU.

« Y Bac 60MAT COCKM UM OTMeYaeTcA HarpybaHwve rpyamn Ha GoHe
npuxoaa Monoka

« O4eHb CUNbHbIN NPUIMB MOMOKa, MacCUBHas rpydb

NPOTUBOMOKA3AHUA

M3BeCTHbIE NPOTVBOMNOKa3aHWA OTCYTCTBYIOT.

BAXHAA UHOOPMALNA NO BE3OMACHOCTU

MpPOKOHCYNBTUPYITECH CO CMELMANUCTOM MO FPYAHOMY

BCKapM/IMBaHMUIO, YTOBbI PeLLnTb OCHOBHYIO Npobnemy, KoTopas

npuBena K HEOGXOAMMOCTY KPaTKOCPOUHOTO NMPUMEHEHUA
HaKNaAKM A1A COCKOB.

KOHTpOl‘Ib cneuranncta 3a Npoueccom KopmiieHuma
1CNoMb30BaHNEM HaKafKy 11 COBETbI HeObXoAUMbI ANnA
rapaHTuu nonyyeHus pe6eHKOM AOCTAaTOYHOrO NUTAHUA N
xopoLueii npnbaBku B Bece.

Wcnonb3yiite Haknagku ANA COCKOB MO Ha3HauYeHuo
B COOTBETCTBUM C ONUCAHNEM ,lJ,aHHOVI NHCTPYKUMnN
Nno NPUMEHEHMIO.

npOBepﬂl;lTe HaKnagku nepen KaxabiM NCnosib30BaHUEM.
He ncnonb3yiite Npy nepebix NPU3HaKax NoBPEXAeHNA
NN pasmAryeHna.

HVIKOF,ELa He ocTaBnsnTe YNaKOBKY U KOMMOHEHTbI
6e3 npucmoTpa.

Mpwn BO3HUKHOBEHWW TPYAHOCTE Unn 6onn
MPOKOHCYNBTUPYITECH CO CMELMANMUCTOM MO rPyAHOMY
BCKapM/IMBaHMIO.

XpaHuTe HaknagKku B HeJOCTYMHOM ANA fleTel MecTe.

Mcnonb3oBaHue HaKNaaKy 1A COCKOB MOXeT NOMOYb Ballemy
pebeHKy HayuuTbCA NPUCcachiBaTbCA K FPyAN B Nepuos
OXWAAHNA KOHCYNbTaLMM MO NOBOAY YCTPaHEHNA KOPOTKOM
y3peukn a3blka. Ecnu pebeHoK poannca HefloHOWEeHHbIM U
60nen v nonyyan NUTaHMe 13 6y TbINOYKM, HAKNAAKN ANA COCKOB
nomoryT pe6eHKy NpaBuIbHO 3aXBaTUTb rpyab.

BHUMAHUE

He ncnonb3yiite HaknaaKku ANA COCKOB B NepBYIO Hefenio
nocne popos 6e3 cneumaanoﬁl pekomeHpaunm cneymanncta
NO rpyaHOMY BCKapMAIMBaHMIO, NOCKOJIbKY UX MCNOJIb30BaHNe
MOET YMEHbLINTb KONNYECTBO MOJIOKa.

YNCTKA N yXoa
BbinonHsaiTe 3T1 AaHHble MHCTPYKLUK, eCNV Balll Bpay He
pekomeHaoBan uHoe.

lMepen nepBbIM UCMOMNb30BaHNEM NPOAE3NHGULMPYIiTe
HaKnafKu1 ana COCKOB, NPOKUNATUB UX B BOJIE B TeYeHue
10 MUHYT.

Mepepn 1 nocne Kaxaoro ncnonbsosaHua: Morrte
HaKnagKn AnA COCKOB B ropsAYeil MblIbHON BOAE 1 XOPOLLO
BbINONacKMBalTe B YNCTOW BOAeE.

PerynapHo moiiTe 3alnTHbIN GYTNAP B ropAYeit MblibHON
BO/€ 1 TILaTeNbHO CylIMTe Nepes XpaHeHeM HaknafoK
[INA COCKOB.

XpaHuTte B 3aWnTHOM Gy TAAPE; NPY STOM HaKNaAKu Ans
COCKOB [J0MIKHbI ObITb YNCTBIMU, CYXUMU 1 0BPaLLEHbI BBEPX.
YKA3AHWA MO UCMOJIb3OBAHUIO

TwaTtenbHO BbIMOWITE PYKU U HAKNAAKM 418 COCKOB ropAven
MbIIbHO BOAOW Nepef UX NpuMeHeHnem

ﬂﬂﬂ AOCTUXKEHMA HanNyyLWnNX pe3ynbTaToB nepen KopMmneHnem
rpyAblo NofilepXxunTe HaknaaKy AnA cocka B YNCTOW ropaveit
BOfie B TeueHue 1-2 MUHYT. 3TO NPUAACT UM FTMOKOCTb U fyyllee
npuneranue K rpyaw. Nepep npumeHeHnem cneiTe Boay v
noaoXXanTe noka Haknagka HEMHOIO OCTbIHET.

HaHecute HeborblLOe KonnyecTBO NaHonunHa Lansinoh®
HPA® TonbKo Ha 060A0K HaKNaflK1 ANA COCKa (He Ha YacTb,
npuneraioLyyto K cocky). Toraa Haknagka 6yaeT yaepxusaTtbca
Ha rpyav, 0cBo60avB 06e PyKM ANA pasMeLLeHrA Manblwa.

YactuuHo BbIBEPHUTE HaKNaAKy A/iAd COCKa HaU3HaHKY,
HanpaswvB ANNHHbIE Kpas K COCKY.

Bblpes Ha HaknafKe AOMKeH pacrnonaratbCa Ha ypoBHe Hoca
pebeHka BO Bpems KopmieHus. Tak oH GyaeT owyLaTth 3anax
Mambl. Hoc pebeHKa He JOMKEH KacaTbCA rPyAV UM HaKNaaKn
ANA cocKa.

MoaHecuTe HaKNaAKy K rpyan, COBMECTUTE COCOK C
VIMEIOLLMMCA ANA HETo yrnyGneHnem.

MpopaBrHbTe 060a0K CABMHBTE Kpal HaKNaaKuW K rpyau,
BblBOpauBas ero BNpaBo NOBEPHYB ero NpaBoil CTOPOHON
Hapyy, 1 TOMeCTuTe B MOSIOCTb OTBEPCTUE KaK MOXHO M0
BO3MOXHOCTU 60MbLLUYyto Nnowaab cocka. CoBmecTUTe 060A0K
HaKnajiKu C rpy/bto, MoBOpayunBas ero NpaBoii CTOPOHOW
Hapy»y, UTo6bl 60sblLIaA MoLaAb cocka NomMecTunach

B yrnybneHum.

Ycnosua xpaHeHua: XpaHuTe nsgenve B CyxoM, 3aLLMLeHHOM OT
NPAMbIX COSTHEUHbIX Nyyeil mecTe.

Cnoco6 yTunusauun: 3ToT NPoayKT ABNAETCA MEAVNLIMHCKAM
V3[enmem 1 JOIKEH YTUIN3MPOBAaTbCA Kak MeAVLIHCKOE n3fenve
B COOTBETCTBMM C MECTHbIMM MPOoLielypamm v npasunamu.

O cepbe3HbIx ABEHUAX, CBA3AHHBIX C UCMONb30BaHMEM 3TOrO
n3genua, cneayet HemeasieHHO coobLuaThb B nabopaTtopuio
Lansinoh v B MeCTHbI KOMNETEHTHbIN OpraH.
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« VWyrez chranic¢a bradavky ulozte na miesto, kde sa bude
pri dojéeni nachadzat nos dietata. Podporite tym
kontakt koza na koZzu medzi matkou a dietatom. Nos
vasho dietata by sa nemal dotykat vasho prsnika ani
chranica bradavky.

PriloZte chranic¢ k svojmu prsniku, zarovnajte svoju
bradavku s otvorom na bradavku v chranici.

Zatlacte okraj chranic¢a smerom k vasmu prsniku
otocenim pravou stranou von, obsiahnite o najvacsiu
Cast bradavky v otvore na bradavku.

Podmienky pri skladovani: Produkt je nutné skladovat
na suchom mieste mimo slne¢ného Ziarenia.

Metoda likvidacie: Tento produkt patri do kategorie
zdravotnickych pomaocok a je nutné ho likvidovat ako
zdravotnicky vyrobok v stlade s miestnymi postupmi

a predpismi.

Zavazné udalosti vyskytujlce sa pri pouziti tohto
produktu je nutné ihned nahlasit spoloc¢nosti Lansinoh
Laboratories a miestnemu zodpovednému organu.
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SK | Kontaktné
Chranice Bradaviek

Navod Na Pouzitie

INDIKACIE

Lansinoh® Kontaktné chranice bradaviek mozu byt
efektivne kratkodobé pomdcky pre dojciace matky, ktoré
zazivaju jeden alebo viacero z nasledujucich problémov:

« prisatie vasho dietata je ovplyvnené kratkou
podjazykovou uzdi¢kou/ uzdi€kou na pere, predcasnym
narodenim, ochorenim alebo nizkou pérodnou
hmotnostou

« vase bradavky su kratke, invertované alebo ploché

« vase bradavky bolia a/alebo s nadmerne naliate
(opuchnuté)

« Nadmerny tok mlieka (let-down), velké prsia

KONTRAINDIKACIE
Neexistuju ziadne zname kontraindikacie.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzitim chranica bradaviek sa porozpravajte s
odbornikom na dojcenie, ktory adekvatne vyhodnoti
zakladny problém vyzadujuci chranic bradavky. Nasledna
kontrola je zasadn3, aby vase dieta dobre prospievalo,
dobre rastlo a aby ste dostdvala relevantné informacie
potrebné v tomto obdobi.

PouZzivajte chranice bradaviek na uréeny Ucel opisany v
tomto navode na pouzitie.

Pred kazdym pouzitim chrani¢e skontrolujte. NepouZivajte
pri prvych znadmkach poskodenia alebo oslabenia.

Nikdy nenechavajte balenie ani jeho sucasti bez dohladu.

Ak sa objavia problémy alebo bolesti, obratte sa na
Specialistu na dojcenie.

Uchovavajte mimo dosahu deti v pripade, Ze produkt
nepouzivate.

Pouzitie chranica bradaviek moze vasmu dietatu

pomact prisat sa, nez vyhladate odbornika na upravenie
podjazykovej uzdicky (napr. zubar), alebo ak sa vase dieta
narodilo pred¢asne alebo je choré a bolo doj¢ené pomocou
flase - v takom pripade moze chranic¢ bradaviek pomaoct
vasmu dietatu prisat sa na vas prsnik.

VAROVANIE

Chranic bradaviek nie je vhodné pouzivat pocas prvych
tyzdnov po pérode, ak vam to vyslovne neodporucil
odbornik na dojcenie. Ich pouzitie modze totiz ovplyvnit
tvorbu mlieka.

CISTENIE A STAROSTLIVOST
Dodrzujte nasledovné pokyny, ak vam vas zdravotnik
Specificky nepovie inak.

« Pred prvym pouzitim vydezinfikujte chranice bradaviek
vyvarenim vo vode po dobu 10 minut.

« Pred kazdym pouzitim a po hiom: Umyte chranice
bradaviek v hortcej mydlovej vode.

« Pravidelne umyvajte ochranny obal v horucej
mydlovej vode a pred uskladnenim chranice
bradaviek starostlivo vysuste.

« Uchovavajte v ochrannom obale, s chrani¢mi bradaviek
oto¢enymi nahor.

POKYNY NA POUZITIE

« Umyte si ruky a chranice bradaviek v horucej
mydlovej vode a pred nasadenim na prsnik ich
starostlivo oplachnite.

Najlepsie vysledky dosiahnete namocenim chranica
bradaviek v Cistej horucej vode na 1az 2 minuty pred
dojcenim. Lepsie sa potom prilnd k prsniku. Pred
nanesenim nechajte vodu odtiect a pockajte, nez sa
trochu vychladi.

Naneste malé mnoZstvo Lansinoh® HPA® Lanolinu iba
na okraj chranica bradaviek (nie na bradavkovu ¢ast).

Tymto spésobom sa chrani¢ udrzi na mieste a budete
mat obe ruky volné na nachystanie spravnej polohy a
prisatia dietata k prsniku.

« Ciasto&ne otocte chrani¢ bradavky vnutornou
stranou von ohnutim okrajov chrani¢a smerom k
Lbradavke" chranica.

CZ | Kontaktni Chranic¢e Bradavek

Navod K Pouziti

INDIKACE

Lansinoh® Kontaktni chranice bradavek jsou efektivni
kratkodobé pomUicky pro kojici matky, které zazivaji jeden
nebo vice z nasledujicich problému:

« prisati vaseho ditéte je ovlivnéno kratkou podjazykovou
uzdi¢kou / uzdickou rtl, pfedéasnym narozenim,
onemocnénim nebo nizkou porodni hmotnosti

« vase bradavky jsou kratké, invertované nebo ploché
- vase bradavky boli a/nebo jsou napjaté (oteklé)
« Nadmeérny tok mléka (let-down), velka prsa

KONTRAINDIKACE
Neexistuji Zadné znamé kontraindikace.

DULEZITE BEZPECNOSTNi INFORMACE

Pred pouzitim chranice bradavek si promluvte s
odbornikem na kojeni, ktery adekvatné vyhodnoti
zakladni problém vyzadujici chranic¢ bradavky. Nasledna
kontrola je zasadni, aby vase dité dobre prospivalo, dobre
rostlo a abyste dostavala relevantni informace potfebné v
tomto obdobi.

Pouzivejte chranice bradavek na uréeny ucel popsany v
tomto navodu k pouziti.

Pred kazdym pouzitim chranice zkontrolujte.
Nepouzivejte pfi prvnich zndmkach poskozeni
nebo oslabeni.

Nikdy nenechavejte baleni ani jeho soucasti bez dohledu.

Pokud se objevi problémy nebo bolesti, obratte se na
specialistu na kojeni.

Uchovavejte mimo dosah déti v pfipadé, Ze produkt
nepouzivate.

Pouziti chranice bradavek mUze vasemu ditéti pomoci
prisat se, nez vyhledate odbornika na upraveni
podjazykové uzdicky (napf. zubar), nebo pokud se
vase dité narodilo pfed¢asné nebo je nemocné a
bylo kojeno pomoci lahve — v takovém pfipadé mUze
chranic bradavek pomoci vasemu ditéti pfisat se na
vas prs.

VAROVANI

Chranic¢ bradavek neni vhodné pouzivat béhem prvnich
tydnU po porodu, pokud vam to vyslovné& nedoporucil
specialista na kojeni. Jejich pouZziti maze totiz ovlivnit
tvorbu mléka.

CISTENI A PECE

Dodrzujte tyto pokyny, pokud vam vas zdravotnik
specificky nefekne jinak.

« Pred prvnim pouzitim vydezinfikujte chranice bradavek
vyvarenim ve vodé po dobu 10 minut.

« Pred kazdym pouzitim a po ném: Umyjte chranice
bradavek v horké mydlové vodé.

« Pravidelné umyvejte ochranny obal v horké
mydlové vodé a pred uskladnénim chranice bradavek
peclivé vysuste.

« Uchovavejte v ochranném obalu, s chranic¢i bradavek
otocenymi nahoru.

POKYNY K POUZITI
« Umyjte si ruce a chranice bradavek v horké mydlové vodé
a pfed nasazenim na prs jich peclivé oplachnéte.

Nejlepsi vysledky dosdhnete namocenim chranice
bradavek v Cisté horké vodé na 1az 2 minuty pred
kojenim. Timto lépe pfilne k prsu. Pfed nanesenim
nechte odtéct vodu a pockejte, nez se lehce vychladi.

Naneste malé mnozstvi pfipravku Lansinoh® HPA®
Lanolin pouze na okraj chranice bradavek (ne na
bradavkovou &ast). Timto zpUsobem se chrani¢ udrzi
na misté a budete mit obé ruce volné, abyste mohli
spravné napolohovat a pfilozit vase dité k prsu.

Castecné& oto&te chrani¢ bradavky vnitfni stranou ven
ohnutim okraju chrani¢e smérem k “bradavce” chranice.

Vyfez chranice bradavky ulozte na misto, kde se bude pfi
kojeni nachazet nos ditéte. Podpofite tim kontakt kiize
na kdzi mezi matkou a ditétem. Nos vaseho ditéte by se
nemél dotykat vaseho prsu ani krytu na bradavky.

Prilozte chranic¢ ke svému prsu, zarovnejte svou
bradavku s otvorem na bradavku v chranici.

Zatlacte okraj chranice smérem k vasemu prsu
otocenim pravou stranou ven a obsazenim co nejvétsi
Casti bradavky v otvoru na bradavku.

Podminky pfi skladovani: Produkt je nutné skladovat na
suchém misté mimo slune¢niho zafeni.

Metoda likvidace: Tento produkt je zdravotnicky
prostfedek a je nutné jej likvidovat jako zdravotnicky
produkt v souladu s mistnimi postupy a predpisy

Zavazné prihody pfi pouziti tohoto produktu je nutné
ihned nahlasit spole¢nosti Lansisoh Laboratories a
prislusnému mistnimu organu.

SYMBOLY ‘ POPIS SYMBOLU SYMBOLY ‘ POPIS SYMBOLU
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J :/d;gtt)lcftace Qf Ke kontaktu s potravou
Chrarite Shoda se zakladnimi
S rodukt pred pozadavky smérnice (EU)
- | Produktp 2017/745 evropského
slunecnim
. wvetlem parlamentu a Rady z 5.
4.2017.
. Urcoh dovitvejte EE Prostuduijte si navod k
Suchz v pouziti
OAHTIEXZ XPHZHZ
ENAEIZEIZ

O1PpeudobnAéc Lansinoh® pmopouv va givat amoTeEAECHATIKA
yla Tnv umooTthpIEn Twv OnAaloucwv uNtépwy, 6Tav
TIPOKUTITEL £va f TTEPIOOOTEPA ATTO TA TTAPAKATW:

01 ONAaOTIKES KIVAOELG I} N TPOGKOAANON TOu pwpoU oag
emnpealetal and ™ YA\wooodeaia/Tov Bpaxy xahvod avw
XefAoug, TNV mMpowpoTNTA, TNV A0BévELa 1) amd HIKPA O
uéyebog pwpd

.

01 OnNAéG 0aG gival HIKPEC, aveoTPapPEVEG 1) emimedeq

o1 On\ég oag movdve fi/kalt eival TPNOUEVEG (SIOYKWUEVER)

‘Evtovn ekpor| YAAAKTOG, peydAot paoToi

ANTENAEIZEIZ
Agv UTTAPYOLV YVWOTECG avTeVSEIEELG.

ZHMANTIKEZ NTAHPOOOPIEZ AZOAAEIAX

MpoTou xpnaotpomonoeTe pa PeudobnAr, culnNTAOTE pe
évav e181ké BNAACHOU, TTPOKEIUEVOU VA TIPOGOIOPIOTEL
OWOTA TO UTTOKEIUEVO TTPABANUA Kat 0 Aoyog Tou XpetddeTal
YeudoOnAn. Eival onpavTikn n mapakoAouOnon, yla va
SlaopaloTel 0TI TO PwpPO ottiletal Kaad, mpoohapBdvel
ETAPKEG CWHATIKO BAPOG Kal yia va oag 50800V ot
KATAMNAEC GUUBOUNEG TTOL amalToUVTAL EKEIVN TN OTLYUN.

Xpnotpomoleite TIG PeudoBNAEG yia TNV TPoBAEmOUEVN XPrion
TOUG, OMWG TIEPLYPAPETAL OTIC TAPOUOEG odnyieg Xprong.
EmBewpeite mptv amod kABe xprion. Mnv Ti¢ xpnolyomoleiTe
£dv mapouaotdlouv évoelgn eBopAg 1 ENATTWUATOG.

MoTE UNV AQrVETE AVEMITAPNTN TN CUCKELATIA KAl TA
TIEPIEXOMEVA TNG.

Eav mpokOouv mpoPAnpata f mévog, cupBouleuTeiTe TOV
£161k6 Onhaopou oag.

Na puldooetat pakpid amd ta madid 6tav Sev XpnoIoToLETaL.

H xprion YeudobnArig umopei va Bondrioel To pwpo oag
va pdabel va mpookoAhdtatl oto otr00¢. Tautoxpova
TIPOYPAUUATIOTE TNV TTPAYUATOTOINCN EMIOKEYNG OE EISIKO
yAwaooodeaiac. Edv To pwpd oag ftav mpowpo fi dppwoTto
Kat ormgéTav pe

umpmepd, T0Te n YeudoOnAry umopei va BonOnoel To pwpod
0aG va TPOOKOANBEi 0ToV HaoTo.

MPOEIAONOIHZH

O1YeudoOnAég Sev Ba mpémel va XpnoIUomolovvTal KAatd
v mpwtn BSopdada tng yévvnong, EKTOC €AV 0 E18IKOG
OnAacpoU 0dg €xel SWOEL CUYKEKPIUEVEG OUUPBOUAEC, KaBWG
N XPNoN TouG UmopEi va emnpedoel TNV mapoxri YAAOKTOoG.
KAGAPIZMOX KAl ®PONTIAA

AkoAouBeite auTég TG KateuBuvTrPLEG 08NYieg EKTOG EGvV
0d4G €xel OUUBOUAEVTEL SIAPOPETIKA O TTAPOXOG LYEING 0aG.

Mpv amé v mpWwTn XPrion, AmMOAVHAVETE TIG PeuS0ONAEC,
Bpalovtag Tig o€ vepd yia 10 Aemtd.

Mpwv kat YeTd amd KAOe xprion: MAEVETE TIC KONUTTTPES
OnAwv pe (E0TO 0ATTOUVOVEPO.

MAEVETE TAKTIKA TNV TIPOOTATEVTIKA OrKN pe (€0t
0OamouVAVEPO Kal OTEYVWVETE OXONAOTIKA TTPOTOU
QUAAEETE TIG PELSOONAEC.

DOUNACOETE TNV TPOOTATEUTIKN BrKN PE TIC PeuSoBnAég
OTPAMMEVEG TTPOG TA EMAVW.

OAHTIEX XPHEZHZ

MAUvETE Ta X€pla 0ag Kat TIG PeudoBnAEG pe (eotd
oamouvévePo Kat EEMNUVETE OXOAAOTIKA TTPOTOU TIG
£QAPUOOETE OTOV HAOTO.

Na Béktiota anoteAéoparta, URanTiote TV PeudoONnAn
o€ KaBapd, (eatd vepPO yla 1-2 AemTd mpLv and Tov
OnAaopo. Me autrv T Sadikacia yivovTal 1mo eUKAUTTES
yla KOAUTEPN EQAPUOYH OTOV HAOTO. ATOOTPAYYIOTE TO
VEPO Kal TTEPIPEVETE PEXPL VA YuxBouv eEAappd TpoToU
TIG EPAPHOOETE.

E@appoote pikpr moodtnta kpépag Lansinoh® HPA®
Lanolin pévo otnv dkpn Twv YeudobnAwv (dxt oto
Turpa TNG ONARC). Autd Ba Bonbrioel wWoTe n KAAUTITPA
va mapapeivel otn Béon tng, agrivovtag eAeVBepa kat Ta
800 xépla yla TV TomoBETnon Kat TNV MPookAOAANoN Tou
Hwpou oag.

.

TUpioTE HEPIKWG TO ECWTEPIKS TURUA TNG PEUSOONARG
TIPOG TA £§W PEPVOVTAG TIG LAKPLEG AKPEG TIPOG TN BNnAR
™G KaAUTTTPaG.

To mepikekoppévo Turpa TG YeudoBnArig Ba mpémet va
TomoBeTnOei oTo oNueio mou Ba BpiokeTal n PUTN TOU
HwpoU katd tov BnAaoud. Auto mpodyel T emaen
Sépua pe Séppa petadu puntépag kat pwpou. H putn
Tou HwpoU oag Sev Ba mpémel va ayyilel Tov HaoTo
oag i TNV YeudoBnAn.

Dépte TNV PeudoBNAr oTOV PHACTO Gag, EPappdlovTag To
Avolypd tng mdvw otn OnAn oag.

Q0Bnote 10 dkpo TNG YeudoOBNANG PO Tov HaoTd oag,
AVTIOTPEPOVTAC TO TTPOG TNV €W TIAEUPE, ECWKAEIOVTAG
600 peyalUTepo Turiua TN OnAng oag ival Suvatdv oto
AGvolyua tng OnAnc.

TuvOnikeg @UAaENG: To POIdV TPEMEl VA UAACOETAL OE
0OTEYVO YEPOG HAKPLA amd TO APECO NAIAKO PWG.

MéBodo¢ amdppipnc: To mapov mpoidv ivat éva
LATPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV Kal Ba TIPETTEL VOl ATTOPPITTTETAL WG
1ATPOTEXVOAOYIKO TIPOIOV CUMPWVA UE TIG TOTTIKEG Sladikaoieg
Kall TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

Ta cofapd cupBdvta mou mapouasidlovtal and Tn xprion
Tou TIPOIdVTOG Ba TTPETEL VA AVAPEPOVTAL APECWE OTNV
Lansinoh Laboratories kat oTig TOmMKEG apuddIeS APXES.

NEPIFPAOH
IYMBOAQN

AvayvwpIoTIKOG 1
J apiBudg Q f

TIOPACKELAOTH

NEPIFPAOH

EYMBOAA ‘ ZYMBOAQN

IYMBOAA ‘

Ta emagr pe PO@IHA

SUHHOPQWVETAL HE TIC BACIKES
. DUNAOOETE T0 anaitioel Tou Kavoviopol
e " - (EE) 2017/745 tou Eupwraikol
A\ TIPOIGV pakpla and B
s 0 NNAK6 VW KowopBouhiou kat Tou
n Puc ZupBouNiou TN 5n¢ Artpthiou
2017

o Duhdooete T0 ZupBouleuTEiTe TIC 05Nyieg
TIpOidv OTEYVO Xenone

BG | KoHTakTHu Mpegnasutenu 3a 3bpHa

WHcTpyKumm 3a Ynotpeba

MOKA3AHUA

Lansinoh® KoHTaKTHU npeanasnTeny 3a 3bpHa Moxe

fa 6baaT edpeKTMBEH KPAaTKOCPOUEH UHCTPYMEHT 3a
roAnomMaraHe Ha KbpMeLLuTe Maiiku, KoraTo ce Ciyui ejHo
WM NoBeYe OT criefHuTe:

YcnewHoTo nprKpenBaHe Ha 6e6eTo KbM rbpAaTa e
NOBNVAHO OT NPOBNIEM C e31Ka/yCTHUTE, HEAOHOCEHOCT,
6onect unu npu manko 6ebe

3bpHaTa BU ca Kb, Oﬁ'praTVI nnn NIoCKn

3bpHaTa BM ca Bb3naneHn U/uiv rbpaute ca npekaneHo
HanmbAHEeHW (NofyTh)

CBp'bXaKTVIBHI/I MNEeYHW Xne3un, ronemn repaun

NMPOTUBOIMOKA3AHUA
HAma n3secTHn npoTnsonokasaHus.

BAXXHA MUHOOPMALNA 3A BESONACHOCT

Mpean aa usnonssarte npeanaswTesn 3a 3bpHa, MOJIA,
KOHCYNTMpaiiTe ce C eKCrepT Mo KbpMeHe, 3a fia ce
CnpaBunTe YCMeLwHo C OCHOBHUA MPo6eMm, KOMTo Hanara
ynotpe6ata Ha npeanaswuTen 3a 3bpHa. [MpocnegssaHeTo ot
EKCMEpPT e OT CbLLUECTBEHO 3HaYeHMe, 3a Aa Ce yBepy TOI/Ts,
ye 6e6eTo ce xpaHu fobpe, Hagaaea fobpe Ha Terno

1 BU NPEJOCTaBA HEOGXOAMMUTE CbBETU, HEOBXOAVMU B
TO311 MOMEHT.

M3nonsBaiiTte npefnasntenuTe 3a 3bpHa no
npeaHasHayeHye, KaKTo € ONMCaHoO B Te3U MHCTPYKLK
3a ynotpeba.

MpoBepsBaiTe Npeam BcAka ynotpeba. He nsnonssaiite
npy MbpBUTE NPKU3HaLM Ha yBpeXaaHe unmn cnaboct

HviKora He ocTaBAliTe ONaKoBKMTE 1 KOMMOHEHTUTE
6e3 Hag3op.

AKO Bb3HMKHAT Npobnemu unm 605Ka, KOHCynTUpaiiTe ce ¢
BaLUMA KOHCYNTaHT MO KbpMeHe.

CbXpaHﬂBal?lTe Ha MACTO, HeAOCTbMNHO 3a Aela, KoraTto He
ce u3nonsea.

M3non3saHeTo Ha NpefnasnTen 3a 3bpHa MOXe Aa NOMOrHe
Ha 6e6eTo BU Aa ce Hayun Aa Cyue, JOKaTO U34akBaTe
KOHCYNTaLMA CbC CNeLnanmcT no npobnemu ¢ esnka n ako
6e6eTo BI € POAEHO NpexaeBpemMeHHO unn 601HoO 1 e 6uno
XpaHeHo C LWuLle, a cief ToBa NpeAnasuTens 3a 3bpHata
MOXe f1a NOMOrHe Ha 6e6eTo Aa 3acyye OT rbpanTe BU.

NPEAYNPEXAEHUE

MpeanasuTennTe 3a 3bpHa He TpPAGBa fla Ce U3non3gaT
npes mbpBarta cemMmua Clief PaXXAaHEeTO, OCBEH aKo He cTe
CMeumnasnHo NoCbBETBaHM OT eKCNepT Mo KbPMeHe, Tbil KaTo
TAXHaTa ynotpe6a Moxe fja MOBNMAe Ha MPUTOKa Ha MAAKO.

NOYUCTBAHE U TPUXKA

CnepBaiiTe Te3u yKa3aHWA, OCBEH aKo BalIUAT NeKkap He e
npenopbyan gpyro.

Mpepv nbpBa ynoTtpeba, aesnHbekymparTe
npeanasuTenTe 3a 3bpHa, KaTo rv M3BapuTe BbB BpAna
Bofa 3a 10 MuHyTU.

Mpepw n cnep Bcaka ynotpeba: M3mmsaiite
npeanasuTenuTe 3a 3bpHa B ropella canyHeHa Bofia.

PenoBHO 13MMBaiiTe 3aWUTHUA Kambd B ropeLua,
canyHeHa BOAia 1 NOACYLIaBaliTe CTapaTenHo, Npeav Aa
CbXpaHsiBaTe NpeanasuTeniTe 3a 3bpHa.

CobxpaHaABaiiTe B peanasHuA Kanbg ¢ npefnasutenuTe 3a
3bpHa 06bPHATLN Harope.

WHCTPYKLIUW 3A YINOTPEBA

M3muiiTe pbLeTe cu 1 NpegnasMtennTe 3a 3bpHa B
ropeLya, canyHeHa Bofja 1 v3niakHeTe obunHo, npeau Aa
Vi NPUOXIUTE BbPXY MbpANTE.

3a Haln-pobpu pesynTaTu, HaKUCHeTe BalnA NpeanasuTen
3a 3bpHa B YNCTa, ropelya BoAa 3a 1-2 MUHYTU npean
KbpmeHe. ToBa rv npasu No-enactTuyeH 3a no-aobpo
npunensaHe Ha rbpanTe. MsuepeTe Bofata 1 n3yakante
neKo Aa ce oxnaau, Npeav Aa ro noctaBute.

HaHecete manko konnyectso Lansinoh® HPA® Lanolin
camo Bbpxy pbba Ha npeanasuTens 3a 3bpHa (He Bbpxy
yacTTa 3a 3bpHOTO). TOBA LLie MOMOTHe fja NoAabpXKaTe
npeAnasuTens Ha MACTO, OCTaBAKU BeTe pbLie
cBo6OAHM Aa NO3MLMOHMPAT U NPUKPENAT BalleTo 6ebe.

O6bpHeTe YaCTUYHO NpefnasnTens 3a 3bPHOTO OTBLTPE
HaBbH, KaTo NPUGAVXKNTE AbArUTEe PbOOBE KbM 3bPHOTO
Ha npefnasuTens.

M3pssaHaTta 30Ha Ha NpegnasuTens 3a 3bpHa Tpabsa Aa
6be NocTaBeHa TaM, KbAETo e 6bae HOCHT Ha 6ebeTo,
KoraTo ce xpaHu. ToBa HaCbpyaBa KOHTaKTa KOXa C Koxa
mexzay maikata n 6e6eto. HocbT Ha 6ebeTo He TpAGBa Aa
[OKOCBA IbpAaTta Unu NpeanasnTtens 3a 3bpHa.

npl/lﬁﬂl/l)KETe npeanasnTenAa KbM rbpanTe cu, Kato
noApaBHUTE 3bPHOTO C OTBOPA 3a 3bPHOTO Ha
npegnasutens.

HaTucHete pbba Ha NpeAnasuTens KbM rbpanTe, Kato ro
06bpHeTe HaACHO 11 3aTBOPETE KOSIKOTO Ce MOXeE NoBeye
OT 3bPHOTO B OTBOPA 3@ 3bPHOTO.

YcnoBusA 3a cbxpaHeHue: NpoayKTbT TpabBa Aa ce
CbXpaHABa Ha CyXO MACTO, Aafiey oT NpAKa CibHYeBa
CBeT/IMHa.

MeTop Ha n3xBbpnsaHe: To3n NPOAYKT € MeANLIMHCKO
n3pgenve n TpabBea fja ce N3XBbPN KaTo MeAULMHCKI
NPOAYKT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE NpoLeaypu

1 pasnopeabu.

Cepuo3HuTE CbOUTVSA, NPEXNBEHU MPY N3MON3BAHETO Ha
TO3 NPOAyKT, TPA6Ba Aa 6bAAT AOKNAaABaHU HE3abaBHO Ha
Lansinoh Laboratories 1 Ha MeCTHUTE KOMMETEHTHN OpraHu.

OMUCAHUE HA
CUMBO/UTE

‘ VineHTudUKaLms Q’r
Ha npousBoanTens

OMUCAHUE HA

cumBsonn CUMBONUTE

cuMBOnn

3a KOHTaKT C XpaHn

CvoTseTcTBME
C OCHOBHWTE
M3NCKBaHNS
;\;/,\ Ma3zeTe NnpoaykTa Ha PernameHT
AN [aned oT cribHYeBa c € (EC) 2017/745 Ha
L] cBeTIMHa EBponeiickua

napnameHT 1 Ha
CbBeTa oT 5 anpun
2017 r.

KoHcynTupariTe ce

* MNonnobpxaiite [E
C MHCTpYKUMMTE 33
npofyKTa cyx

ynotpe6a

PT | Protectores De Mamilo

Instrugdes De Utilizagdo

INDICAGCOES

Os Protectores de Mamilo Lansinoh® podem ser
instrumentos eficazes, por um periodo curto, no apoio
a amamentagdo, sempre que se verifigue uma das
seguintes situagoes:

« asucgdo ou pega do seu bebé é afetada pelo mau
posicionamento da lingua/do labio, prematuridade,
doenca ou por o seu bebé ser pequeno

« guando os seus mamilos sdo curtos, invertidos ou
pouco proeminentes

« quando os mamilos estdo doridos e/ou ingurgitados
(edemaciados)

« Fluxo excessivo, mama grande

CONTRAINDICAGOES
Nao sao conhecidas contraindicagdes.

INFORMAQAO IMPORTANTE DE SEGURANCA

Antes de usar um protector de mamilo, fale com um
especialista em aleitamento materno para abordar
adeguadamente o problema subjacente para saber se é
necessario um protector de mamilo. O acompanhamento
é essencial para garantir que o bebé se esta a alimentar
bem que tem um bom aumento de peso e a méae recebe
o aconselhamento adequado, necessario nesta altura.

Utilize os Protectores de Mamilo apenas para o fim a que
se destinam, como descrito nas instrugdes de uso.

Inspecione antes de cada utilizagao. Nao utilize aos
primeiros sinais de danificagao

Nunca deixe a embalagem e os componentes
sem supervisdao

Se tiver algum problema ou dor, consulte o seu
especialista em amamentacgéao.

Manter fora do alcance das criangas quando n&o estiver
a ser utilizado.

Utilizar um protector de mamilos pode encorajar o seu
bebé a aprender a mamar adequadamente enquanto
aguarda a consulta com um especialista em freio da
lingua curto ou se o seu bebé é prematuro ou esteve
doente e foi alimentado com biberdo. Um protetor de
mamilo pode ajudar o seu bebé a pegar melhor no peito.

ATENGAO

Os protetores de mamilos ndo devem ser utilizados
na primeira semana apds o parto, a menos que
especificamente aconselhado por um perito em
aleitamento materno. A sua utilizacdo pode afetar
a produgao de leite.

LIMPEZA E CUIDADOS
Siga estas orientagdes, a menos que outras
recomendacdes |he sejam feitas pelo seu médico.

« Antes da primeira utilizagao, esterilize os protectores de
mamilo fervendo-os em dgua durante 10 minutos.

« Antes e depois de cada utilizagao: Lave os protectores
de mamilo em agua quente e sabao.

« Lave regularmente a caixa de protegao em agua quente
e sabao e seque-a completamente antes de armazenar
os protectores de mamilo.

« Conservar na caixa de protegdo com os protectores de
mamilos virados para cima.

INSTRUGCOES DE USO

« Lave as maos e os protectores de mamilo em agua
guente e sabdo e enxague-os abundantemente em
agua antes de os aplicar na mama.

Para melhores resultados, mergulhe o seu protector de
mamilo em agua limpa, quente, por 1-2 minutos antes
da amamentagao. Isto torna-os mais flexiveis para um
melhor ajuste ao peito e mamilo. Retire a dgua e espere
que arrefeca ligeiramente antes de colocar.

Aplique uma pequena quantidade de Lansinoh® HPA®
Lanolina apenas no bordo exterior do protector de
mamilo (ndo aplicar no mamilo). Isso ajudara a manter
o protector no lugar, deixando ambas as maos livres
para posicionar o seu bebé.

Vire parcialmente o protector de mamilo ao contrario
virando as extremidades compridas na direcdo do
mamilo do protector.

A area recortada do protector de mamilo deve ser
colocada onde o nariz do bebé se encontra quando
estiver a mamar. Isto promove o contacto pele com
pele entre a méae e o bebé. O nariz do seu bebé ndo
deve tocar no seu peito nem no protector de mamilo.

Coloqgue o protector na mama, alinhando o seu mamilo
com a abertura do mamilo do protector.

Empurre a borda do protector em diregdo a mama,
virando-o com o lado direito para fora e envolvendo
o mamilo o maximo possivel na abertura do mamilo
do protector

Condig¢des de armazenamento: O produto deve ser
conservado num local seco, ao abrigo da luz solar direta.

Método de eliminagdo: Este produto é um dispositivo
meédico e deve ser eliminado enquanto produto médico
de acordo com os procedimentos e regulamentos locais.

Os efeitos graves sentidos devido a utilizacdo deste
produto devem ser comunicados imediatamente a
Lansinoh Portugal e a Autoridade local competente.

DESCRIGAO DOS
siMBOLOS

DESCRIGAO DOS

SIMBOLOS siMBoLOS

siMBoLOs

Para contacto com

‘ Identificagdo do Q'r
Fabricante alimentos

Conformidade com
0s requisitos basicos

e Manter o
AN c € do Regulamento (UE)
/'.L\ z;ﬁi;t:oi?ﬁado 2017/745 do Parlamento

Europeu e do Conselho
de 5 de abril de 2017

o Manter o EE Consultar as instrugées
produto seco de uso

HR | Kontaktni Stitnici
Za Bradavice

Upute Za Upotrebu

INDIKACIJE

Lansinoh® kontaktni Stitnici za bradavice ucinkovito su
rjeSenje za pomoc¢ dojiljama koje se susrec¢u s jednim od
sljedecih izazova ili s nekoliko njih:

« vase dijete slabije sisa ili prihvaca dojku jer ima kratku
resicu jezika ili usnice, jer je nedonosce ili mala beba,
zbog bolesti

« kratke, uvucene ili ravne bradavice
« bolne ili povecane (nate¢ene) bradavice
« prejako otpustanje mlijeka, velike grudi

KONTRAINDIKACIJE
Nema otkrivenih kontraindikacija.

VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije upotrebe stitnika za bradavice razgovarajte sa
strué¢njakom za dojenje kako biste utvrdili zasto su
vam Stitnici za bradavice to¢no potrebni. Kontrola
strucnjaka je potrebna kako biste osigurali da se dijete
ispravno hrani i dobiva na tezini te kako biste dobili
odgovarajuce smjernice.

Upotrebljavajte stitnike za bradavice u skladu s njihovom
namjenom kako se opisuje u ovim uputama za upotrebu

Pregledajte stitnike prije svake upotrebe. Nemojte
ih upotrebljavati ako primijetite znakove ostecenja ili
gubljenja oblika

Nemojte ostavljati kutiju i njezin sadrzaj bez nadzora

Ako primijetite ikakve probleme ili osjetite bol, savjetujte
se sa svojim stru¢njakom za dojenje.

Kad ih ne upotrebljavate, drzite ih izvan dosega djece.

Upotreba stitnika za bradavice mogla bi potaknuti vase
dijete da pocne prihvacati dojku dok ¢ekate svoj termin
kod stru¢njaka za kratku resicu jezika ako je vase dijete
nedonosce ili bolesno, pa ste ga dosad hranili pomocu
bocice. U tom slucaju bi stitnici za bradavice mogli
potaknuti vase dijete da poc¢ne prihvacati dojku.

UPOZORENJE

Stitnike za bradavice nemojte upotrebljavati tijekom
prvog tjedna nakon poroda osim ako vam to nije
savjetovao strucnjak za dojenje jer njinova upotreba
moze utjecati na koli¢inu mlijeka koje se proizvodi.

CISCENJE | ODRZAVANIE
Pridrzavajte se ovih uputa osim ako vas vas pruzatelj
zdravstvene skrbi nije savjetovao drukdije.

« Prije prve upotrebe dezinficirajte stitnike za bradavice
prokuhavanjem u kipucoj vodi tijekom 10 minuta.

« Prije i nakon svake upotrebe: Operite stitnike za
bradavice u vrucéoj vodi sa sapunom.

« Redovito perite zastitnu kutiju u vrucéoj vodi sa
sapunom i temeljito je osusite prije spremanja Stitnika
za bradavice.

« Cuvajte u zastitnoj kutiji tako da $titnike za bradavice
okrenete prema gore.

UPUTE ZA UPOTREBU

« Operite ruke i stitnike za bradavice u vrucéoj vodi
sa sapunom i temeljito ih isperite prije prislanjanja
uz bradavice.

Za najbolji rezultat prije dojenja drzite Stitnike za
bradavice u Cistoj vruéoj vodi 1-2 minute. Na taj nacin
bolje prianjaju uz grudi. Pricekajte da se voda iscijedi i
da se stitnici malo ohlade prije nego sto ih prislonite.

Nanesite malo Lansinoh® HPA® Lanolin kreme samo
na rub Stitnika za bradavice (ne na bradavicu stitnika).
Na taj se nacin stitnik nece pomicati te ¢ete imati
slobodne ruke da namjestite dijete.

Djelomicno izokrenite stitnik za bradavice tako da duzi
rub stitnika stisnete prema bradavici stitnika.

Izrezani dio Stitnika za bradavice trebate namjestiti
tamo gdje e biti nos djeteta tijekom dojenja. Na taj se
nacin osigurava dodir tijela majke s tijelom djeteta. Nos
vaseg djeteta ne bi trebao dodirivati vase grudi ni stitnik
za bradavicu.

Prinesite stitnik blizu dojke i namjestite bradavicu u
ravninu s otvorom na Stitniku za bradavicu.

Pomaknite rub stitnika prema dojci tako da pravilna
strana gleda prema van i otvorom obuhvatite Sto vedi
dio bradavice.

Uvjeti €uvanja: Uredaj je potrebno drzati na suhom
mjestu dalje od izravne sunceve svjetlosti.

Nacin odlaganja: Ovaj proizvod je medicinski proizvod i
trebao bi se odlagati kao medicinski proizvod u skladu s
lokalnim postupcima i pravilima

O ozbiljnim problemima koji su uzrokovani upotrebom
ovog proizvoda odmah obavijestite drustvo Lansinoh
Laboratories i lokalno nadlezno tijelo.
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ET | Kontakt-Nibukaitsmed

Kasutusjuhend

NAIDUSTUSED

Ettevdtte Lansinoh® kontakt-nibukaitsmed véivad
imetavatele emadele olla lUhiajaliselt tdhusaks
abivahendiks Uhel v&i mitmel jargmisel juhul:

« Teie lapse imemisvétet v&i haaramist méjutab keele-/
huulekida, enneaegsus, haigus voi lapse vaiksus

« Teie nibud on IUhikesed, sissetdmbunud voi lamedad
« Teie nibud on marraskil ja//di rinnad on pingul (turses)
« Uliaktiivne piimaeritus, suured rinnad

VASTUNAIDUSTUSED
Teadaolevad vastunaidustused puuduvad.

OLULINE OHUTUSTEAVE

Enne nibukaitsme kasutamist poéérduge palun
imetamisndustaja poole ja arutage pdhjalikult
nibukaitsme vajaduse aluseks olevat probleemi. Oluline
on jarelkontroll, tagamaks, et Teie laps toitub hasti ja
vétab kaalus juurde, ning et anda Teile sel ajal vajalikku
asjakohast ndu.

Kasutage nibukaitsmeid nende ettenahtud otstarbel,
nagu kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud

Kontrollige enne iga kasutust. Kui ilmnevad esimesed
kahjustuse- voi kulumismargid, arge enam kasutage

Arge jatke pakendit ja selle sisu jarelevalveta

Kui tekivad probleemid voi valu, pidage néu
imetamisndustajaga.

Kui Te toodet ei kasuta, hoidke seda lastele
kattesaamatult.

Nibukaitsme kasutamine vdib aidata lapsel 6ppida
haaramist, kuni ta ootab keelekidaspetsialisti
vastuvdtule padsemist, ja kui Teie laps oli enneaegne
vOi haige ja teda on toidetud pudelist, voib nibukaitse
aidata lapsel rinda haarata.

HOIATUS

Nibukaitsmeid ei tohiks kasutada esimesel elunadalal,
valja arvatud juhul, kui imetamisndustaja on seda
spetsiaalselt soovitanud, sest nende kasutamine voib
mdjutada piima teket.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Jargige neid juhiseid, valja arvatud juhul, kui Teie arst on
spetsiaalselt midagi muud soovitanud.

« Enne esimest kasutamist desinfitseerige nibukaitsmeid,
keetes neid 10 minuti jooksul vees.

« Enne ja parast iga kasutust: peske nibukaitsmeid
kuuma seebiveega.

« Peske kaitsekarpi korraparaselt kuuma seebiveega ja
kuivatage enne nibukaitsmete hoiustamist pdhjalikult.

« Hoidke nibukaitsmeid kaitsekarbis, esipool Uleval.

KASUTUSJUHISED

Enne nibukaitsmete rinnaleasetamist peske
kasi ja nibukaitsmeid kuuma seebiveega ja
loputage pohjalikult.

Parimate tulemuste saamiseks leotage rinnakaitsmeid
enne imetamist 1-2 minutit puhtas kuumas

vees. See muudab need paremini vormitavaks ja
rinnaga sobituvamaks. Valage vesi ara ja laske enne
pealeasetamist veidi jahtuda.

Kandke ainult nibukaitsme servale (mitte nibuosale)
vaike kogus toodet Lansinoh® HPA® Lanolin. See aitab
kaitsmel paigal pusida, et mdlemad kaed pusiksid lapse
kohendamiseks ja paigutamiseks vabad.

Podrake nibukaitse osaliselt tagurpidi, tuues pikad
servad kaitsme nibu poole kokku.

Nibukaitsme valjaldikekoht tuleks paigutada sinna, kus
toitmise ajal on lapse nina. See véimaldab ema ja lapse
nahakontakti. Lapse nina ei tohiks puutuda vastu Teie
rinda ega nibukaitset.

Asetage kaitse rinnale ja seejuures seadke nibu
kohakuti kaitsme nibuavaga.

Vajutage kaitsme serv rinnale, poodrates selle parema
poole valja ja seades nibu véimalikult palju nibuavasse.

Hoiustamistingimused: Toodet tuleks hoiustada kuivas
kohas, otsese paikesevalguse eest kaitstuna.

Korvaldamisviis: see toode on meditsiiniseade ning see
tuleks kérvaldada meditsiinitootena vastavalt kohalikele
menetlustele ja eeskirjadele.

Selle toote kasutamisel esinenud tdsistest
vahejuhtumitest tuleks viivitamata teatada ettevottele
Lansinoh Laboratories ja kohalikule padevale asutusele.
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LT | Speneliy Gaubteliai
(Antspeniai)

Naudojimo Instrukcija

INDIKACIJOS

Lansinoh® speneliy gaubteliai gali bati veiksminga
trumpalaiké pagalba zindanc¢ioms mamoms pasireiskus
vienai ar kelioms i$ aprasyty buakliy:

« sutrikes jusy kudikio ¢iulpimas ar spenelio suemimas,
nes kGdikis neisnesiotas ar itin mazas, dél liezuvio
pasaitélio ar kitos ligos

« jUsy speneliai yra mazi, [dube arba ploksti;
« speneliai yra skausmingi ir (arba) yra pating (pabrinke);
« padidéjes kraty aktyvumas, didelés kratys.

KONTRAINDIKACIJOS
Apie kontraindikacijas nezinoma.

SVARBI SAUGOS INFORMACIJA

Prie$ naudodama speneliy gaubtelius pasitarkite su
zindymo ekspertu, kad tinkamai jvertintuméte esama
problema ir iSsiaiskintumeéte, kodél jums reikalingas
spenelio gaubtelis. Nuolatinis specialisto stebéjimas yra
butinas siekiant jsitikinti, kad kGdikis maitinamas gerai, jo
svoris tinkamai didéja bei suteikti jums tuo metu reikiama
tinkama patarima.

Speneliy gaubtelius (antspenius) naudokite numatytajai
paskirciai kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

Pries naudodama kiekviena kartg apziUrékite. Pastebéjusi
pirmuosius pazeidimo ar nusidévéjimo pozymius,
daugiau nenaudokite.

Pakuotés ir jos komponenty nepalikite be priezidros.

Jei kilty problemy ar pasireiksty skausmas, kreipkités |
zindymo specialista.

Nenaudojama priemone laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Antspenio naudojimas gali paskatinti kadikj iSmokti
apzioti krutj iki konsultacijos su liezuvio pasaitélio
specialistu, taip pat jei kidikis gimé neisnesiotas arba
ligotas ir yra maitinamas i$ buteliuko.

|SPEJIMAS

Speneliy gaubteliy nereikéty naudoti pirmaja savaite po
gimimo, nebent tai patarty zindymo specialistas, nes jy
naudojimas gali turéti jtakos pieno gamybai.

VALYMAS IR PRIEZIURA
Vadovaukités Siomis rekomendacijomis, nebent jasy
sveikatos prieziUros specialistas nurodyty kitaip.

« Prie$ naudodama pirma karta, speneliy gaubtelius
sterilizuokite verdanciame vandenyje 10 minuciy.

« Kiekvieng karta prie§ naudodama ir panaudojusi:
speneliy gaubtelius nuplaukite karstu muiluotu
vandeniu.

« Apsauginj déklg reguliariai plaukite karstu muiluotu
vandeniu ir, prie§ jdédama antspenius, kruopsciai
Jji nusausinkite.

« Laikykite apsauginiame dékle, speneliy gaubtelius
nukreipusi j virsy.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

« Rankas ir speneliy gaubtelius nuplaukite karstu

muiluotu vandeniu ir pries uzdédama ant kraty
gerai nuskalaukite.

Siekiant geriausiy rezultaty, prie$ Zindyma speneliy
gaubtelius 1-2 minutéms pamerkite j Svary karsta
vandeni. Taip jie taps lankstesni ir geriau prisitaikys prie
kraties. Nulasinkite vandenij ir, prie$ uzdedant, leiskite
jiems truputj atvesti.

Truputj patepkite Lansinoh® HPA® lanolino kremo ant
spenelio gaubtelio krastelio (ne spenelio dalies). Tai
padés antspenj iSlaikyti vietoje, todél turésite abi laisvas
rankas, kuriomis galésite pridéti kGdik| prie kraties ir jj
laikyti Zindant.

Spenelio gaubtelio vidy kone iSverskite | iSore, ilguosius
jo krastus nukreipiant link spenelio dalies.

Spenelio gaubtelio iSpjovos sritis turi bati ties vieta,
kurioje zindant bus kudikio nosyté. Taip uztikrinamas
salytis tarp mamos ir kdikio odos. Kudikio nosyté
neturéty liesti su jasy kraties ar spenelio gaubtelio.

« Pridékite antspenj prie krQties, o savo spenelj jkiskite
janga.

« llguosius antspenio krastus spausdama link spenelio
dalies, kone verciant gaubtelj iSvirksciai, prispauskite jj
prie savo kraties, spenelj kiek jmanoma labiau kisSdama
ijam skirtg anga.

Laikymo salygos: Gaminj reikia laikyti sausoje vietoje,
atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Salinimas: &is gaminys yra medicinos prietaisas, jj salinti
reikia kaip medicinos priemone laikantis nustatyty Salies
procedury ir taisykliy.

Patyrus sunkiy komplikacijy naudojant §j gaminj, reikéty
apie tai nedelsiant pranesti ,Lansinoh Laboratories" ir
kompetentingai Salies institucijai.
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LV | Kratsgalu Kontaktaizsargi

LietoSanas Instrukcija

INDIKACIJAS

Lansinoh® kratsgalu kontaktaizsargi var bt efektivs

islaicigs risinajums ar krati barojosam sievietém kada no

Sim situacijam:

- méles/lUpas saites, neiznésatibas, slimibas vai maza
svara dél ir traucéta bérna zisanas spéja vai sp&ja nemt
krdtsgalu mutg;

« kratsgali ir Tsi, vérsti uz ieksu vai plakani;

« kratsgali ir iekaisusi un/vai Jums ir piena sastregums
(pietUkusas kratis);

« parak spéciga piena plisma, lielas kratis.

KONTRINDIKACIJAS
Kontrindikacijas nav zinamas.

SVARIGA INFORMACIJA PAR DROSUMU

Pirms kritsgala aizsarga izmantosanas konsultéjieties
ar krats baroSanas specialistu, lai pilnvértigi risinatu
pamatproblému, kuras dél jaizmanto krdtsgala aizsargs.
Svariga ir novérosana, lai parliecinatos, ka zidainis
labi &d, labi pienemas svara un lai J4s varétu sanemt
nepiecieSamo padomu.

Izmantojiet kratsgalu aizsargus paredzétajam
pielietojumam, kas aprakstits $aja lietosanas instrukcija.

Parbaudiet pirms katras lietoSanas reizes.
Neizmantojiet, tiklidz pamanat pirmas bojajuma vai
nolietoSanas pazimes.

Nekad neatstajiet iepakojumu un sastavdalas
bez uzraudzibas.

Ja rodas probléemas vai sapes, konsultéjieties ar krats
barosanas specialistu.

Neizmantotus krutsgalu aizsargus uzglabajiet bérniem
nepieejama vieta.

Krdtsgala aizsarga izmantos$ana var palidzét bérnam
iemacities zist, gaidot specialista konsultaciju par méles
saiti. Ari tad, ja JGsu bérns ir piedzimis priekslaicigi vai
ir slims un ir barots no pudelites, kratsgala aizsargs var
palidzét vinam iemacities zist krati.

BRIDINAJUMS

Kratsgalu aizsargus nevajadzétu izmantot pirmaja
nedéla péc dzemdibam, iznemot gadijumus, kad to Tpasi
ieteicis krlts barosanas specialists, jo to izmanto$ana var
ietekmét piena piegadi.

TIRISANA UN KOPSANA
Ja JUsu veselibas apripes specialists nav sniedzis citadus
konkrétus noradijumus, ievérojiet Sos ieteikumus.

Pirms pirmas lietoSanas reizes dezinficéjiet kratsgalu
aizsargus, tos 10 mindtes varot ddeni.

Pirms un péc katras lietoSanas reizes: nomazgajiet
kratsgalu aizsargus ar karstu Gdeni un ziepém.

Regulari mazgajiet aizsargfutrali ar karstu Gdeni un
ziepém un pirms uzglabasanas kratsgalu aizsargus
kartigi noslaukiet.

Uzglabajiet krltsgalu aizsargus aizsargfutrali, vérsot tos
uz augsu.

NORADIJUMI PAR LIETOSANU

Nomazgajiet rokas un kratsgalu aizsargus ar karstu
udeni un ziepém un pirms liksanas uz krats kartigi
noskalojiet.

Lai nodrosinatu vislabakos rezultatus, uz 1-2 minatém
pirms krats barosanas iegremdéjiet krltsgala aizsargus
karsta Gdent. Tadéjadi tie klUst elastigaki un ir vieglak
pielagojami krats formai. Pirms likt uz krats, noteciniet
Udeni un nedaudz atdzeséjiet.

Uzklajiet nedaudz Lansinoh® HPA® lanolina tikai uz
kratsgala aizsarga malas (neklajiet uz kratsgala dalas).
Tadéjadi aizsargs tiks fiksets un Jums bus brivas abas
rokas, lai pozicionétu un pieliktu pie krats zidaini.

Virzot garas malas aizsarga kritsgala virziena, dalé&ji
paversiet kratsgala aizsargu ar iekSpusi uz aru.

Krdtsgala aizsarga izgriezta dala janovieto vieta, kur
barosanas laika atradisies zidaina deguns. Tas veicina
maminas un zidaina adas saskari. Zidaina degunam
nevajadzétu pieskarties JUsu kratij vai kratsgala
aizsargam.

Pielieciet aizsargu pie krats, ievietojot kratsgalu tam
paredzétaja aizsarga atvere.

Spiediet aizsarga malu pie krats, izgriezot to ar iekSpusi
uz aru, un cik vien iespéjams, ievietojiet kruts galu tam
paredzétaja atvere.

Uzglabasanas apstakli: Izstradajums jaglaba sausa viets,
sargajot no tiesas saules iedarbibas.

Iznicinaganas metode: Sis izstradajums ir mediciniska
ierice, un tas jaiznicina ka medicinisks izstradajums
saskana ar vietéjam procedlram un noteikumiem.

Par nopietniem traucéjumiem, kas radusies, lietojot So

izstradajumu, nekavéjoties jazino Lansinoh Laboratories
un Latvijas Zalu valsts agentdrai.
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SL | Kontaktni S¢itniki
Za Bradavice

Navodila Za Uporabo

INDIKACIJE

Kontaktni s¢itniki za bradavice Lansinoh® lahko
predstavljajo ucinkovit kratkoro¢en pripomocek za dojece
mamice v primeru, ko se pojavi ena od naslednjih situacij:

« na sesanje ali prisesanje dojencka vpliva prirasc¢en
Jjezi€ek/ustnica, prezgodnje rojstvo, bolezen ali dejstvo,
da je dojencek zelo majhen;

« bradavice so kratke, vdrte ali ploske;
- bradavice so bolece in/ali nabrekle (otecene);
« prsiso velike in spus¢ene.

KONTRAINDIKACIJE
Ni znanih kontraindikacij.

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred uporabo S¢itnikov za bradavice se pogovorite s
strokovnjakom za dojenje, ki bo lahko ocenil in ustrezno
naslovil prikriti vzrok, zakaj potrebujete &¢itnik za
bradavice. Za zagotavljanje ustrezne prehrane dojencka
in pravilnega pridobivanja na tezi je nujno nadaljnje
spremljanje, s katerim boste ob pravem ¢asu lahko
delezni ustreznih nasvetov.

Seitnike za bradavice uporabljajte zgolj za predvideno
uporabo v skladu s temi navodili za uporabo.

Pred uporabo jih preglejte. Ce opazite znake poskodb ali
kakrsnih koli pomanjkljivosti, prenehajte z uporabo.

Embalaze ali izdelkov ne puscajte brez nadzora.

Ce se pojavi kakréna koli tezava ali bole€ina, se posvetujte
s svojim strokovnjakom za dojenje.

Ko izdelkov ne uporabljate, jih hranite zunaj dosega otrok.

Uporaba &&itnikov za bradavice lahko otroka spodbudi,

da se v ¢asu, ko Cakate na pregled pri strokovnjaku za
prirad&en jezicek, naudi prisesati se. Ce se je dojencek rodil
prezgodaj ali ste ga zaradi bolezni hranili po steklenicki,
mu lahko S¢itniki pomagajo, da se prisesa na vaso dojko.

OPOZORILO

Uporaba s¢itnikov za bradavice ni predvidena v prvem
tednu po rojstvu, razen Ce strokovnjak za dojenje
izrecno svetuje tako, saj lahko njihova uporaba vpliva
na nastajanje mleka.

CISCENIJE in NEGA
Sledite tem usmeritvam, razen Ce izvajalec zdravstvene
oskrbe izrecno svetuje drugace.

« Pred uporabo razkuzite $Citnike za bradavice tako, da jih
10 minut prekuhavate v vreli vodi.

« Pred in po vsaki uporabi: Operite s¢itnike za bradavice v
vro¢i milnici.

« Redno umivajte zascitno Skatlico v vroci milnici
in preden vanjo shranite s¢itnike za bradavice, jo
temeljito osusite.

« Shranjujte zas¢itno Skatlico s $¢itniki bradavic tako, da so
ti obrnjeni navzgor.

SMERNICE ZA UPORABO
« Roke in &¢itnike za bradavice umijte v vroci milnici in jih
pred namestitvijo na dojko temeljito sperite.

Za boljsi rezultat namocite s¢itnike za bradavice pred
dojenjem za 1-2 minuti v vro¢o vodo. Tako bodo bolj
upogljivi in bolje se bodo prilegali k dojki. Odcedite
vodo in pocakajte, da se pred uporabo scitniki
ustrezno ohladijo.

Nanesite majhno koli¢ino lanolina Lansinoh® HPA®
vzdolz obsega $¢itnika za bradavice (ne na predel
bradavice). Tako bo s¢itnik ostal na mestu in vi
boste imeli obe roki prosti za prijemanje in
pristavljanje dojencka.

Delno obrnite §¢itnik za bradavice od znotraj navzven,
tako da dolge robove priblizate predelu bradavice
na s¢itniku.

Izrez na predelu bradavice naj bo namescen tam, kjer
bo imel dojen¢ek med hranjenjem svoj nosek. S tem
spodbujamo kozni stik dojencka in mamice. Dojenckov
nos naj se ne dotika ne dojke, ne scitnika za bradavice.

.

Ko s¢itnik namescate na bradavico, poravnajte
bradavico glede na odprtino za bradavico na s¢€itniku.

Pritisnite obseg Scitnika v smeri dojke in ga obracajte
na desno, dokler v odprtino na §¢itniku ne dobite
toliksnega dela bradavice, kolikor je le mogoce.

Pogoji za shranjevanje: Izdelek je treba shranjevati na
suhem, stran od neposredne son¢ne svetlobe.

Metoda odstranjevanja: Ta izdelek sodi med medicinske
pripomocke in ga je treba odstranjevati kot medicinski
pripomocek v skladu z lokalnimi postopki in predpisi.

Ce se pri uporabi tega izdelka pojavijo resni nezeleni
dogodki, o tem nemudoma obvestite laboratorije
Lansinoh in pristojni organ v svoji drzavi.
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NB | Contact Nipple Shields

Bruksanvisning

INDICATIONS

Lansinoh® Contact Nipple Shields kan veere et effektivt
kortsiktig verktgy for ammende mgdre, hvor ett eller flere
av fglgende forekommer:

- babyens suging eller feste pavirkes av tunge/leppeband,
prematuritet, sykdom eller sma babyer

« brystvortene er korte, inntrukne eller flate
« brystvortene er sre og/eller du er oppfylt (svullen)
« Overaktivitet, store bryster

KONTRAINDIKASIONER
Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

TIG SIKKERHETSINFORMASJON

Fgr du bruker en brystvortebeskyttelse, ma du snakke
med en amme-ekspert for & forstd problemet med
hvorfor brystvortebeskyttelse er ngdvendig. Oppfglging
er viktig for & sikre at babyen blir godt ernzert og har god
vektgkning, og for & gi deg rad som er ngdvendige pa
dette tidspunktet.

Bruk brystvortebeskyttelsen til den tiltenkte bruken som
beskrevet i denne bruksanvisningen

Inspiser fgr hver bruk. Ikke bruk ved fgrste tegn pa skade
eller svakhet

La aldri emballasje og komponenter vaere uten tilsyn

Radfgr deg med ammespesialisten hvis det oppstar
problemer eller smerter.

Oppbevares utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.

Bruk av en brystvortebeskyttelse kan oppmuntre
babyen til & fa tak, mens du venter pa a fa snakke
med en spesialist pa tungeband, og hvis babyen er
for tidlig fg@dt, er syk og er matet med flaske, kan en
brystvortebeskyttelse hjelpe babyen til a feste seg
pa brystet.

ADVARSEL

Brystvortebeskyttelser bgr ikke brukes den fgrste uken
etter fgdselen, med mindre det er spesifikt anbefalt av
en amme-ekspert, siden bruken av dem kan pavirke
melkeproduksjonen.

RENGI@RING OG STELL
Fglg disse retningslinjene, med mindre annet er anbefalt
av helsepersonell.

« For ferste gangs bruk, rengjgr brystvorteskjoldene ved a
koke dem i vann i 10 minutter.

« Fgr og etter hver bruk: Vask brystvorteskjoldene i
varmt sapevann.

« Vask beskyttelsesetuiet regelmessig i varmt sapevann,
og tgrk grundig fgr du oppbevarer brystvorteskjoldene
idet.

« Oppbevares i beskyttelsesetuiet med
brystvorteskjoldene vendt opp.

BRUKSANVISNING
« Vask hendene og brystvorteskjoldene i varmt sapevann,
og skyll grundig fer du fester dem pa brystet.

For best resultat, blgtlegg brystvorteskjoldet i rent,
varmt vann i 1-2 minutter fgr du ammer. Dette gjgr dem
smidigere og gir bedre passform pa brystet. Tapp ut
vannet og vent til skjoldene er avkjglte fgr bruk.

Pafgr en liten mengde Lansinoh® HPA® Lanolin bare
pa kanten av brystvorteskjoldet (ikke brystvortedelen).
Dette vil bidra til & holde skjoldet pa plass, slik at begge
hender er fri til & plassere og feste babyen.

Vend brystvorteskjoldet delvis utover ved a fgre de
lange kantene mot skjoldets brystvorte.

Brystvorteskjoldets utskjeeringsomrade plasseres
der babyen har nesen nar den dier. Dette fremmer
hudkontakten mellom mor og barn. Babyens nese skal
ikke bergre brystet eller brystvorteskjoldet.

Hold skjoldet mot brystet, og legg brystvorten opp mot
skjoldets brystvorteapning.

Skyv kanten pa skjoldet mot brystet, vri hgyre
side ut og fest sa mye som mulig av brystvorten
i brystvorteapningen.

Oppbevaring: Produktet skal oppbevares pa et tgrt sted
og ikke i direkte sollys.

Avhending: Dette produktet er medisinsk utstyr, og
skal kastes som et medisinsk produkt i henhold til lokale
prosedyrer og forskrifter.

Alvorlige hendelser ved bruk av dette produktet skal
rapporteres umiddelbart til Lansinoh Laboratories og til
kompetente lokale myndigheter.
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